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Reservedele

Reservedelstegning over det pagaeldende produkt findes
pa vores hjemmeside www.texas.dk
Finder du selv varenumre, giver det en hurtigere ekspedition.

For kab af reservedele, kontakt venligst din neermeste forhandler.
Du finder forhandlerliste pa Texas' hjemmeside.

Vi gnsker dig tillykke med din nye havefraeser. Vi er overbevist om, at denne maskine fuldt
ud vil opfylde dine forventninger. For at opna det maksimale udbytte af din maskine, bar du
gennemlaese denne betjeningsvejledning grundigt. Det vil spare dig for ungdige
besveerligheder. Du bgar iseer vaere opmaerksom pa sikkerhedsforskrifterne, som er markeret

med dette symbol:

Sikkerhedsforskrifter

Ved arbejde med havefraeseren bar sikkerhedsanvisningerne fglges ngje. Gennemlaes
betjeningsvejledningen grundigt inden du starter din maskine. Veaer sikker pa at du
omgaende kan stoppe maskinen og slukke motoren i tilfaelde af uheld. Samtlige instruktioner
omkring sikkerhed og vedligeholdelse af freeseren tjener til din egen sikkerhed.

En freeser ma ikke bruges til andet arbejde end som beskrevet i
betjeningsvejledningen.

Brug kun tilbehgr og originale reservedele. Montering af ikke godkendte dele kan
medfgre forgget risiko og er derfor ikke lovlig. Ethvert ansvar fraskrives ved ulykke
eller anden skade som forarsages pa grund af montering af uoriginale dele.

Far maskinen tages i brug, bgr forhandleren eller anden fagkyndig instruere i
brugen.

Den der betjener maskinen er ansvarlig for andre personer i arbejdsomradet. Brug
aldrig maskinen nar andre, iseer barn eller dyr er i naerheden.
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Mindredrige ma ikke betjene maskinen.

Maskinen ma kun lanes ud til personer, som er fortrolig med betjening af maskinen.

Betjeningsvejledningen skal under alle omsteendigheder medleveres.

Fraeseren ma kun betjenes af personer, som er udhvilede, raske og i god form. Hvis
arbejdet er udmattende, bar der holdes jeevnlige pauser. Efter indtagelse af alkohol
ma der ikke arbejdes med maskinen.

De, fra fabrikken monterede styreenheder, som f.eks. koblingskablet fra handtaget,
ma ikke fiernes eller afdeekkes.

Check altid far start, at bolte og mgatrikker er spaendt.

i ald e

Nar motoren kerer, ma frem og bak grebene ikke benyttes samtidig. Det vil
gdelaegge transmissionen. Husk at slippe det ene greb fgr det andet bruges.

”Pas pa roterende knive”
Q Arbejde med maskinen pa stejle skraninger er farligt! Q
Benyt kun maskinen pa omrader, hvor den kan

handteres sikkert!

Montering model 530 / 532

1.

Figur 1 viser kassens indhold:
a.Fraeser med overstyr og kabler
b.Fraeserknive
c. Understyr
d. Sideskaerme
e.Manual med boltseet

Monter understyret med de medfalgende bolte og lasemgtrikker.
Figur 2.

Monter overstyr med de medfglgende bolte og handhjul.
Figur 3.

Monter sideskeerme med de medfglgende bolte og matrikker
Figur 4.

Monter freeserknivene med de medfalgende splitter.
Det er vigtigt at skeeret pa fraeserkniven vender frem, som vist pa figur 6 a.
Figur 5 og 6.

VIGTIGT: Pafyld olie og breendstof efter motorvejledningens anvisninger.



Montering model 572

1. Figur 1A viser kassens indhold:
a.Freeser
b.Overstyr med kabler
c. Sideskaerme
d. Fraeserknive
e.Manual med boltseet

2. Monter overstyret med den medfglgende bolt og handhjul veer opmaerksom pa at
bolten gar igennem fjederen.
Figur 2 og 3.

3. Monter sideskeerme med de medfglgende bolte og matrikker
Figur 4.

4. Monter freeserknivene med de medfglgende splitter.
Det er vigtigt at skeeret pa fraeserkniven vender frem, som vist pa figur 6 a.
Figur 5 og 6.

VIGTIGT: Pafyld olie og braendstof efter motorvejledningens anvisninger.

Beklaedning

Ved arbejdet med maskinen er teetsiddende arbejdstgj, solide
arbejdshansker, hgreveern og stgvler med skridsikre saler
ngdvendigt, samt stalkappe pabudt.

Brug

Inden brug skal alle fremmedlegemer fiernes fra omradet. Sten, glas, grene og lignende kan
skade freeseren. Kontroller samtidig at bolte pa fraeseren er efterspaendt.

Advarsel: Ophold dig aldrig stiplede zone, nar du starter maskinen! Start altid
maskinen fra den prikked sikkerhedszone. Se Fig 10

Start:
Seaet gashandtaget pa choker / fuld gas.
Fglg motorens anvisninger for start.

Stop:
Saet gashandtaget pa minimum gas.
Folg motorens anvisninger for stop.

Fig 13 + 13A: Nar det sorte koblingsgreb pa hgjre side af styret trykkes ind, begynder
maskinens knive at rotere fremad. Det er vigtigt, at handtaget trykkes helt ind, dvs. mod
styret, for at sikre optimal spaending af remmen, der overfarer kraefterne fra motoren til
transmissionen.

Ved aktivering af rade handtag bakker freeseren. Kun 532 og 572 er udstyret med et
bakgear.
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Fig 14 + 14A: For at betjene det sorte handtag aktiveres farst styrepinden. Ved at vippe
styrepinden mod henholdsvis hgjre eller venstre og dernaest presse handtaget ned, karer
freeseren frem eller tilbage. Kun 532 og 572 er udstyret med et bakgear.

Ved brug af bakfunktion er det vigtigt at omradet er ryddet for forhindringer. Forsgg ikke at
bakke op mod en mur, et tree eller anden uflyttelig forhindring.

Hvis freeseren har tendens til at grave sig ned, er der flere ting der kan geres. Hgjre og
venstre knivsaet kan byttes. Dette gar at freeseren bruger bagsiden af knivbladet til at freese
med, og derved ikke har s let ved at grave sig ned. Derudover kan der monteres
sidetallerkener. Dette er ogsa med til at forebygge, at freeseren graver sig ned.

Jordspyddet skal altid veere placeret i gverste hak, hvis dette er tilfaeldet. Se ogsa afsnittet
for justering af jordspyd.

Udover omdrejningstallet pad motoren, bestemmes hastigheden ogsa af jordspyddet, som
sidder bag pa maskinen.

Undga at fraese i meget vad jord, der vil danne sig jordklumper, som er svaere at jeevne ud
igen. Ved meget tar jord kan det veere ngdvendigt at freese to gange over jordstykket.

Hvis freeseren skal bruges mellem smalle raekker af afgrader, kan de yderste freeserknive
med fordel afmonteres. Derved formindskes fraeserbredden.

Jorden kan med fordel bearbejdes i 2 retninger. Pa denne made bliver jorden bearbejdet
optimalt. Figur 9

Knivene skal holde helt stille inden det andet greb aktiveres.

En vigtig ting er, at du som bruger ikke skal holde maskinen krampagtigt tilbage - det skal
veere sjovt og afslappende at kare med den.

Overbelast aldrig din freeser, kgr altid med omtanke.

Justering af jordspyd

Jordspyddet kan indstilles til fraesning i 3 forskellige dybder. Jo dybere jordspyddet sidder, jo
dybere arbejder freeserknivene og desto langsommere kagrer maskinen fremad. Den korrekte
freeserdybde er ngglen til det lette arbejde. Indstillingen af jordspyddet varierer efter
jordbunds-forholdene, og vi anbefaler, at du foretager flere forsgg med, hvor dybt
jordspyddet skal std, for at du kan arbejde optimalt i din jord.

Jordspyddet justeres ved at treekke det bagud og opad, til gnskede hgjde findes. Seet
derefter jordspyddet lodret, og det vil ga i et af hakkene. Jordspyddet kan indstilles til
forskellige freesedybder. Jo dybere jordspyddet gar ned i jorden, jo dybere arbejder
freeseren. Indstillingen varierer med jordforholdene.

Se figur 7.



Justering af stgttehjul

Baghjulszettet er monteret pa maskinen. Det kan justeres i den gnskede hgjde ved at traekke
i lAsehandtaget og flytte bgjlen op eller ned.

Hjulbgjlen kan med fordel bruges til at stabilisere maskinen nar, man freeser og
hjeelper endvidere til, at maskinen ikke synker i blgd jorden.

Se figur 8.

Renggring af freeser

Efter endt brug bgr freeseren renggres. Brug en haveslange og spul jord og snavs af. Frigar
knivakslen for senegrees m.m. Stelnummeret ma kun tarres over med en fugtig klud, da man
ellers kan risikere, at stelnummeret bliver beskadiget. Undga at bruge en hgitryksrenser til
renggringen.

Vedligeholdelse af keedekassen

Keedekassen er fra fabrikken smurt med 0,2 liter TEXACO Multifak EPO fedt, som ikke skal
skiftes.

Motor

VIGTIGT: Motoren er leveret uden olie og breendstof. Husk pafyldning af motorolie inden
start.

Oplysninger om brug og vedligeholdelse af motoren findes i den vedlagte motorvejledning.

Opbevaring

Safremt maskinen ikke skal anvendes over en laengere periode, bar fglgende forskrifter
overholdes. Det vil give din maskine en laengere levetid.

Brug haveslangen og spul jord og snavs af. Frigar knivakslen for senegraes m.m.
Stelnummeret ma kun tarres over med en fugtig klud, da man ellers kan risikere at
stelnummeret bliver beskadiget. Undga at bruge en hgitryksrenser til renggringen.
Rengar fraeseren med en fugtig klud, sa alle overflader er rene. Overfladen fugtes med en
olievaedet klud, for at forhindre rust.

Du bgr altid opbevare din maskine pa et tart og rent sted.



Tilbehgar

Sidetallerkener: bruges nar der fraeses imellem afgrader for eksempel
Gulergdder/kartofler for at undga afgraderne, at deekkes af jord. Sidetallerkener
kan ogsa bruges, hvis der skal fraeses langs en veeg eller flisegang, eller i blad
jord.

Pleenelufter: bruges for at give graespleenen luft og fjerne dgdt grees i bunden af
pleenen. Graesset bliver grannere og steerkere, og derved undgas mos i plaenen.
Bagkonsol er ngdvendig for montering.

Skuffejern: bruges til at lasne jorden og dermed fijerne ukrudt pa stier og
indkgrsler. Bagkonsol er ngdvendig for montering.

Harve: bruges til at lgsne jorden imellem afgrader og dermed fjernes ukrudt.
Bagkonsol er ngdvendig for montering.

Rive: bruges til at rive gangstier og indkgrsler med lgse sten for eksempel
perlesten. Bagkonsol er ngdvendig for montering.

Hyppeplov: bruges til at hyppe jord op om kartofler, gulergdder og andre
lignende rodfrugter. Bagkonsol er ngdvendig for montering.

Spadeklgr: bruges hvor jorden er lgs, og der skal keres med hyppeplov eller
harve, i stedet for hjul.

Sneskraber: bruges til at skrabe sne fra et fast underlag, for eksempel fliser Kan
med fordel skratstilles hgjre/venstre. Monteringsplade er ngdvendig for
montering.

Snekaeder: bruges sammen med sneskraber hvis det er meget glat for at
maskinen giver et bedre vejgreb.

Vaegtklodser: bruges for at give maskinen et bedre greb nar der kgres med vogn
eller sneskraber. Kan kun monteres pa hjul.

Mellemknive: bruges for at give maskinen en starre freeserbredde. Samtidig
giver de maskinen en roligere karsel og kan med fordel bruges ved meget lgs
jord.

Vogn: bruges til at transportere grene eller andet. Bagkonsol er ngdvendig for
montering.

Hjul: bruges ved montering af tilbehgr, for eksempel rive.

Bagkonsol: bruges ved montering af tilbehgar.
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Fejfinding

. Kontroller at start/stop knappen star korrekt

. Kontroller at teendrar ikke er defekt.

. Kontroller at teendrgrshaetten er monteret korrekt.

. Kontroller at benzinhane er aben.

. Kontroller at chokeren star pa aben.

. Kontroller motorvejledningen for yderligere fejlfinding.

Motoren starter ikke:

OO WN PP

1. Kontroller at chokeren er sldet fra.
2. Kontroller at der ikke er urenheder i benzinen.

Motoren gar uregelmaessig:

Knivene vil ikke dreje rundt: 1. Kontroller at der ikke er sten i klemme ved knivene.
Fjernes ved at afmontere knivene.

2. Kontroller at gaskablet ikke er gaet lgs.
3. Kontroller at gaskablet kan aktivere motoren til fuld
gas.
4. Kontroller at kileremmen ikke er defekt.
5. Kontroller at tilkoblingen af remmen er justeret
korrekt.

Knivene kgrer videre efter frikobling: 1. Stop motor, kontakt forhandler.

Specifikationer

Model 530 532 572
Leengde (mm) 1210 1210 1210
Bredde (mm) 550 550 550
Hgjde (mm) 1020 1020 1020
Veegt, tar (kg) 47.5-485 47.5-485 52
Rotationshastighed, knive (o/min) 160 160 160
Arbejdsbredde (mm) 300-550 300-550 300-550
Styr Fast Fast Justerbart
Gear frem 1 1 1
Gear bak 0 1 1
Arbejdsdybde (mm) 330 330 330




UK - Table of contents

LKL o (=0 o0 1 (= 1 9
Y= 1] VA 1151 T 1 PSR 9
Assembly 0f MOAEIS 530 / 532...... oo aana 10
ASSEMDIY Of MOAEI 572.... e 11
(@4 o)1 1 Vo 11
O L] TP 11
Adjusting the depth SKId...........uuuiiiii e e e e e e e e e e e eeeanes 12
Adjusting the SUPPOIt WHEEIS ... 13
Cleaning the I ... e e e e e e e e et e e e e e e e e esaaa s 13
Maintaining the geaI DOX.......coo i 13
T =S 13
Y (0] =T PP PP 13
A CCESSOMEBS ..o i ittt ettt 14
TrOUDIESINOOTING: ...ttt 15
I 0= Tox 1= 4[] 1 P 15

Spare parts
Spare part drawings for the specific product can be found
on our website www.texas.dk
If you find the part numbers yourself, this will facilitate more rapid service.

For purchase of spare parts, please contact your dealer.
You will find a list of dealers on the Texas website.

We would like to wish you good luck with your new tiller. We are convinced that this machine
will fully meet your expectations. In order to get the maximum from your machine, you should
read through these operating instructions carefully. This will avoid unnecessary problems.
You should pay particular attention to the safety instructions, which are marked with this

symbol:

When operating the tiller, follow these safety instructions carefully. Read all of the operating
instructions before starting the machine. Make sure you are capable of stopping the machine
immediately and switching off the engine in the event of an emergency. All instructions for
the handling and maintenance of your tiller are also for your own safety!

Safety instructions

The tiller must not be used in any other way than described in the manual.

Use only genuine equipment and spare parts. If you use non-approved spare
parts, there is increased risk and this is, therefore, not permissible. All liability is
renounced in the event of an accident or other damage caused by the use of
non-approved parts.

Before using the machine for the first time, the dealer or other knowledgeable
person must instruct in its use.
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When using the tiller you are responsible for any third party in the area where
the machine is in operation. Never use the tiller in the presence of others,
especially children or animals.

Do not allow minors to operate the tiller.

The tiller may only be lent to persons who are familiar with operating the
machine. Always pass on the safety and operational instructions.

Only allow persons who are rested, healthy and fit to operate the machine. If the
work is tiring, take a break in plenty of time. Do not operate the machine after
drinking alcohol.

Do not remove or cover the controls which are mounted on the tiller at the
factory, e.g. removing the clutch lever from the handlebar.

Remember to tighten all bolts and nuts before starting.

When the engine is running, do not pull the handle for forward speed and the
handle for rear speed at the same time! This will damage the transmission.
Always release one handle before the other is used.

"Beware of the rotating knives"

Working with the machine on a steep slope is Q
dangerous!

Only use the machine on areas where it can be

handled safely.

» BEEEPER

Assembly of models 530 /532

1. Figure 1 shows the contents of the package:
a. Tiller with upper steer and cables.
b.Blades
c. Lower steer
d. Side guards
e.User manual and bolts

2. Mount lower steer using the accompanying bolts and nuts.
Figure 2.

3. Mount upper steer using the accompanying bolts and handwheels.
Figure 3.

4. Mount the side guards using the accompanying bolts and nuts.
Figure 4.

5. Mount the blades using the cotter bolts and pins.
It is important that the edge of the blade turns forward, as shown in figure 6, a.
Figures 5, 6.

WARNING: Follow the user manual guide to fill the engine with oil and fuel.
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Assembly of model 572

1. Figure 1A shows the contents of the package:
a. Tiller
b. Upper steer with cables
c. Side guards
d. Blades
e. User manual and bolts

2. Mount upper steer using the accompanying bolts and handwheel. Pay attention to
the bolt. It must pass through the spring
Figures 2, 3.

3. Mount the side guards using the accompanying bolts and nuts.
Figure 4.

4. Mount the blades using the cotter bolts and pins.
It is important that the edge of the blade turns forward, as shown in figure 6, a.
Figures 5, 6.

WARNING: Follow the guide in the user manual to fill the engine with oil and fuel.

Clothing

When working with the tiller, wear close-fitting work clothes, ()
sturdy work gloves, hearing protection and boots with non-skid ~ @ IS )
soles, and steel nose is compulsory. .

Use

Clean the area of all foreign items before use. Stone, glass, branches, etc. can damage the
tiller. Check that all bolts on the tiller are tightened.

Warning: Stay out of dashed zone, while starting the engine! Always start the engine
from dotted safety zone See fig 10

Start:
Place the throttle handle on choker/full throttle.
Follow the guide in the user manual to start.

Stop:

Place the throttle handle on minimum throttle.

Follow the guide in the user manual to stop.

Fig 13 + 13A: When the black gear lever on the right of the handle is hold, the rotor blades
begin to turn. To ensure optimum belt tension, is it important to hold the lever all the way
down towards the handle. The belt transmits power from the engine to the transmission.

The Lilli 532 and 572 is fitted with a reverse gear. To operate, press the red handle.
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Fig 14 and 14B: To use the black handle, the control stick must first be activated. By tilting
the control stick to the right or left side and then activate the black handle, the tiller will move
forward or backwards. Only the Lilli 532 and 572 is fitted with a reverse gear.

Pay attention while reversing. It is important that the area is cleared, for any obstacle before
reversing. Never reverse the tiller against a wall, tree or any other fixed obstacle.

If the tiller has a tendency to dig down, there are several things you can do. The right and left
blade set can be changed. This means that the tiller will use the reverse of the blade to till,
and thus it will not be so easy to dig down. In addition, side guards can be fitted. This also
helps prevent the tiller from digging down. The depth skid must always be placed in the top
notch if this is the case. See also the section on adjusting the depth skid.

In addition to the speed of the engine, the speed is controlled by the depth skid, which is
placed behind the machine.

Do not cultivate in very wet soil as clods of soil will be formed, and these are difficult to
break. Dry and hard soil may need to be cultivated twice.

The outer blades can be dismounted if the tiller is used between narrow rows of plants and
crops. This reduces the tilling width.

The ground can be tilled in two directions, thus achieving optimum tilling.
Figure 12.

Always wait until the blades have stopped rotating before another handle is activated.

It is important, that you do not try to hold back the tiller. It must be relaxing to use the
machine.

Do not overload your tiller. Always drive carefully.

Adjusting the depth skid

The depth skid can be adjusting for tilling in three different depths. The deeper the depth skid
sits in the soil, the deeper the tilling blades will work and the slower the machine will
advance. The right cultivating depth will lighten your workload. The correct tilling depth
depends on the soil, and we recommend you make several attempts to see how deep the
depth skid should be so that you can work optimally in your soil.

To adjust the depth skid, pull it backwards and up till the preferred height is found. Place the
depth skid vertically, and it will fall into a notch. The depth skid can be adjusted to various
tilling depths. The deeper into the ground the depth skid goes, the deeper the tiller will work.
The right setting depends on the soill.

See figure 7
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Adjusting the support wheels

The support wheels are mounted on the tiller. They can be adjusted to the required height by
pulling the lock handle and moving the ring up or down.

The wheel ring can be used to stabilise the machine when tilling and also help to prevent the
machine falling into soft soil.

See figure 8

Cleaning the tiller

The tiller should be cleaned after use. Use your garden hose and wash off soil and dirt.
Clean the rotor shaft of any grass, etc. The chassis number should only be cleaned with a
moist cloth otherwise it may be damaged. Avoid using a high pressure cleaner for cleaning.

Maintaining the gear box

The gear box on the tiller is lubricated at the factory with 0.2 litre TEXACO Multifak EPO oil. It
is not necessary to renew the oil.

Engine

IMPORTANT: The engine is delivered without oil and fuel.
Remember to fill the engine with engine oil before starting.

Follow the guidelines in the user manual for correct use and maintenance of the engine.

Storage

Follow the procedure below when the machine is to be unused for a long period. This will
ensure the machine has a long service life.

Use your garden hose to wash off any soil and dirt. Clean the rotor shaft of any grass, etc.
The chassis number should only be cleaned with a moist cloth otherwise it may be damaged.
Avoid using a high pressure cleaner for cleaning. Clean the body with a damp cloth so all the
surfaces are clean. The surface must be wiped with an oily cloth to prevent rust.

You should always store your machine in a dry, clean place.
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Accessories

Side discs: used when cultivating between crops, for example carrots,
potatoes, to prevent them from being covered by earth. Side discs can also be
used if the tiller is used along a flagged path or a wall, or in soft earth.

Scarifier: used to aerate the lawn and remove dead grass from the lawn. The
grass will be greener and stronger, thus preventing moss in the lawn. The rear
bracket is necessary for fitting.

Push hoe: used to loosen the soil and thus remove weeds on paths and
entrances. The rear bracket is necessary for fitting.

Harrow: used to loosen the soil between crops and thus remove weeds.
The rear bracket is necessary for fitting.

Rake: used to rake paths and entrances with loose stones, for instance pebbles.
The rear bracket is necessary for fitting.

Ridge plough: used to plough up ground for potatoes, carrots and other root
crops. The rear bracket is necessary for fitting.

Digging claws: used if the soil is loose and the machine is to be operated with
a ridge plough or harrow instead of wheels.

Snow scraper: used to scrape snow from a solid surface, such as paving slabs.
Can be tilted to the left/right. The assembly plate is necessary for fitting.

Snow chains: used with snow scrapers if it is very slippery so the machine has
a better grip.

Weight blocks: used to give the machine a better grip when operating with a
trailer or snow scraper. Can only be fitted with wheels.

Intermediate blades: used to give the machine a greater tilling width. Also
makes the machine smoother to run and can be used with very loose soil.

Trailer: used to transport branches, etc. The rear bracket is necessary for
fitting.

Wheels: used to fit accessories, e.g. rake

Rear bracket: used to fit accessories.
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Troubleshooting:

The engine does not start:

The engine runs irregularly:

The blades do not rotate:

The rotors keep rotating after
friction clutching:

Specifications

1. Ensure that the start/stop switch is in the correct

position

OO WN
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1. Ensure that there are no stones impeding the rotation

of the blades.

. Ensure that the spark plug is not defective.
. Ensure that the spark plug cap is fitted correctly.
. Ensure the fuel valve is open.
. Ensure the choker is open.

. Check the user manual for further guidance.

. Ensure that the choke is deactivated.
. Ensure that there are no impurities in the petrol.

2. Ensure that the gas cable has not come loose.
3. Ensure that the gas cable can fully activate the

engine.

4. Ensure that the belts are not damaged.
5. Ensure that the connection of belts is correctly

adjusted.

1. Stop the engine. Contact your dealer.

Model 530 532 572
Length (mm) 1210 1210 1210
Width (mm) 550 550 550
Height (mm) 1020 1020 1020
Weight dry (kg) 47.5-485 47.5- 485 52
Rotation speed, knives (rpm) 160 160 160
Working width (mm) 300-550 300-550 300-550
Steer Non-adjustable | Non-adjustable Adjustable
Gear forward 1 1 1
Gear reverse 0 1 1
Working depth (mm) 330 330 330
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Ersatzteile

Eine Teileliste und Explosionszeichnungen sind auf unserer Website
www.texas.dk zu finden
Wenn Sie die Teilenummern selbst ermitteln, erleichtert uns das den Service.

Fur den Kauf von Ersatzteilen nehmen Sie bitte mit lhrem Handler Kontakt auf.

Wir arbeitet standig an der Weiterentwicklung samtlicher Maschinen und Gerate;
Anderungen des Lieferumfangs in Form, Technik und Ausstattung miissen wir uns deshalb
vorbehalten. Bitte haben Sie Verstandnis daflr, dass aus Angaben und Abbildungen dieses
Heftes keine Anspriiche abgeleitet werden kdnnen.

Wir wiinschen lhnen viel Erfolg mit Ihrer neuen Motorhacke. Wir sind davon tberzeugt, dass
diese Maschine Ihre Erwartungen voll erfillen wird. Um lhre Maschine optimal einsetzen zu
kénnen, sollten Sie diese Bedienungsanweisung sorgfaltig durchlesen. Dadurch vermeiden

Sie unndtige Probleme. Beachten Sie besonders die Sicherheitshinweise, die mit diesem

Symbol gekennzeichnet sind,

Zu lhrer Sicherheit

Bei der Arbeit mit der Motorhacke sind diese Sicherheitshinweise unbedingt zu befolgen.
Lesen Sie die gesamte Bedienungsanweisung aufmerksam durch und machen Sie sich mit
der Funktion von Gerat und Stellteilen vertraut. In einer Gefahrensituation missen Sie
imstande sein, das Gerat sofort stillzusetzen und den Motor abzuschalten. Alle Hinweise zur
Handhabung und Wartung der Motorhacke dienen stets auch Ihrer personlichen Sicherheit!

Der Hacker darf nicht fur Arbeiten verwendet werden, die in dieser
Bedienungsanweisung nicht beschreiben sind.

Verwenden Sie ausschliel3lich originale Ausristung und Ersatzteile. Die
Verwendung nicht genehmigter Ersatzteile kann zu erhéhter Unfallgefahrdung
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fuhren und ist deshalb nicht zulassig. Bei einem Unfall oder in einem anderen
Schadensfall, der durch nicht genehmigte Teile verursacht wurde, besteht kein
Haftungsanspruch.

Vor der erstmaligen Benutzung eines neuen Gerates muss die Einweisung durch
den Verkaufer oder einen anderen Fachkundigen erfolgen.

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich der Motorhacke gegentber Dritten
verantwortlich. Hacken Sie niemals, wahrend Personen, besonders Kinder, oder
Tiere in der Néhe sind.

Jugendliche durfen die Motorhacke nicht bedienen.

Motorhacke nur an Personen weitergeben (ausleihen), die mit diesem Typ und
seiner Handhabung grundsatzlich vertraut sind. Auf jeden Fall
Bedienungsanweisung und Sicherheitshinweise mitgeben.

Arbeiten mit der Motorhacke darf nur, wer ausgeruht und gesund, also in guter
korperlicher Verfassung ist. Wenn Sie von der Arbeit ermidet sind, rechtzeitig
Arbeitspausen einlegen. Nach dem Genuss von Alkohol darf nicht mit der
Motorhacke gearbeitet werden.

Die vom Hersteller am Gerat installierten Schalteinrichtungen dirfen nicht entfernt
oder uberbruckt werden, z.B. Anbinden eines Kupplungshebels am Lenker.

Kontrollieren Sie vor dem Start, ob Schrauben und Muttern fest angezogen sind.

Ziehen Sie niemals bei laufendem Gerat den Griff fir Vorwartsgeschwindigkeit und
den Griff fir Ruckwartsgeschwindigkeit gleichzeitig! Dadurch wird das Getriebe
beschadigt. Lassen Sie immer einen Griff los, bevor Sie den anderen betatigen.

e adld = =

Aufpassen - rotierende Hacksatze"
Der Einsatz im Hanggelande birgt G
besondere Gefahren. Die Motorhacke

darf nur dort eingesetzt werden, wo sie
noch sicher beherrscht werden kann.

»

Montage 530 / 532

1. Abbildung 1 zeigt den Inhalt des Kartons:
a. Motorhacke mit oberem Lenker und Kabeln.
b. Messer
c. Unterer Lenker
d. Seitenschutz
e. Bedienungsanleitung und Bolzen

2. Montieren Sie den unteren Lenker mit den folgenden Bolzen und Muttern.
Abbildung 2.

3. Montieren Sie den oberen Lenker mit den folgenden Bolzen und Muttern.
Abbildung 3.

4. Montieren Sie den Seitenschutz mit den folgenden Bolzen und Muttern.
Abbildung 4.
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5. Montieren Sie die Messer mit den Splinten und Steckern.
Es ist wichtig, dass die Schneide des Messers wie in Abbildung 6 a gezeigt nach
vorne weist.
Abbildung 5, 6.

WICHTIG: Fillen Sie Ol und Treibstoff gemaR der Bedienungsanleitung in das Gerét.

Montage 572

1. Abbildung 1A zeigt den Inhalt des Kartons:
a. Motorhacke
b. Oberer Lenker mit Kabeln
c. Seitenschutz
d. Messer
e. Bedienungsanleitung und Bolzen

2. Montieren Sie den oberen Lenker mit den folgenden Bolzen und Handrad.
Achten Sie auf den Bolzen, er muss durch die Feder gehen.
Abbildung 2,3.

3. Montieren Sie den Seitenschutz mit den folgenden Bolzen und Muttern.
Abbildung 4.

4. Montieren Sie die Messer mit den Splinten und Steckern.
Es ist wichtig, dass die Schneide des Messers wie in Abbildung 6 a gezeigt nach
vorne weist.
Abbildung 5, 6.

WICHTIG: Fiillen Sie Ol und Treibstoff gemaR der Bedienungsanleitung in das Gerat.

Bekleidung

Bei der Arbeit missen eng anliegende Arbeitskleidung, feste —_— N
Handschuhe, Gehorschutz und Stiefel mit griffiger Sohle getragen adla |10~)
werden. Der Gebrauch von Sicherheitsschuhen ist Vorschrift. —
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Gebrauch

Reinigen Sie den Arbeitsbereich vor dem Gebrauch von Fremdkérpern. Steine, Glas, Aste
usw. kdnnen die Motorhacke beschadigen. Vergewissern Sie sich, dass alle Bolzen am
Motorhacker angezogen sind.

Achtung: Befinden Sie sich nie in der gestrichelte Zone, wenn Sie den Motor starten!
Starten Sie immer den Motor von der gepunktet Sicherheitszone aus.
Siehe Abbildung 10

Start:
Bringen Sie den Gashebel in die Position Choke/Vollgas.
Gehen Sie gemal} den Startanweisungen in der Bedienungsanleitung vor.

Stopp:
Bringen Sie den Gashebel in die niedrigste Gas-Position.
Gehen Sie gemal} den Stoppanweisungen in der Bedienungsanleitung vor.

Abbildung 13 und 13A: Wenn der schwarze Kupplungshebel an der rechen Seite des Griffs
gedrickt wird, beginnen sich die Hackmesser zu drehen. Um eine optimale Spannung des
Riemens zu gewahrleisten, ist es wichtig, den Hebel ganz nach unten zum Griff zu halten.
Der Riemen Ubertragt die Kraft vom Motor zum Getriebe.

Nur Lilli 530 und 572 verflgt Uber einen Rickwartsgang. Dricken Sie den roten Griff nach
innen, um ihn einzuschalten.

Abbildung 14 und 14A: Drucken Sie den hebel nach unten um den Steuerknippel zu
aktivieren. Wenn Sie den Steuerknippel nach Rechts schalten bewegt sich die machine
vorwarts nach Links Ruckwarts. Lilli 530 und 572 ist mit einem Rickwértsgang ausgestattet.

Achten Sie beim Rickwartsfahren. Es ist wichtig, dass das Gebiet geraumt ist, fir jedes
Hindernis, bevor Ruckwartsfahren. Nie umgekehrt die Deichsel gegen eine Wand, Baum
oder ein anderes festes Hindernis.

Wenn die Motorhacke dazu neigt, nach unten zu graben, kdnnen Sie verschiedene Dinge
tun. Das rechte und das linke Messer-Set kdnnen ausgetauscht werden. Dies bedeutet, dass
die Motorhacke die Ruckseite des Messers zum Graben einsetzt und sich dadurch nicht so
leicht eingrabt. AuRBerdem kann ein Seitenschutz angebracht werden. Dies verhindert
ebenfalls, dass sich die Motorhacke eingrébt.

In diesem Fall muss der Bremssporn immer in der hdchsten Stellung angebracht werden.
Siehe auch den Abschnitt tiber das Einstellen des Bremssporns.

Neben der Maschinengeschwindigkeit wird die Maschine durch den Bremssporn kontrolliert,
der hinter der Maschine angebracht ist.

Arbeiten Sie nicht in sehr nasser Erde, da sich sonst Erdschollen bilden, die schwer zu

durchbrechen sind. Trockener und harter Boden muss moglicherweise zweimal bearbeitet
werden.
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Die aul3eren Messer kdnnen demontiert werden, wenn die Motorhacke in engen
Zwischenraumen von Pflanzen und Feldfriichten eingesetzt wird. Dadurch reduziert sich die
Bearbeitungsbreite.

Der Boden kann in zwei Richtungen bearbeite werden, um ein optimales Ergebnis zu
erzielen. Abbildung 9.

Warten Sie stets, bis die Messer aufgehotrt haben, zu rotieren, bevor Sie einen
anderen Griff betatigen.

Es ist wichtig, dass Sie nicht versuchen, die Motorhacke zurtickzuhalten. Der Gebrauch der
Maschine muss entspannend sein.

Uberlasten Sie Ihre Motorhacke nicht. Fahren Sie stets vorsichtig.

Bremssporn einstellen

Der Bremssporn kann auf drei verschiedene Arbeitstiefen eingestellt werden. Je tiefer der
Bremssporn in der Erde sitzt, desto tiefer graben sich die Messer ein und desto langsamer
ist der Vortrieb der Maschine. Die richtige Bearbeitungstiefe erleichtert inre Arbeit. Die
richtige Bearbeitungstiefe hangt vom Boden ab; wir empfehlen Ihnen, mehrere Versuche
durchzufiihren, um herauszufinden, wie tief der Bremssporn liegen sollte, damit Sie in lhrem
Boden optimal arbeiten konnen.Um den Bremssporn einzustellen, missen Sie ihn zuriick
und nach oben ziehen, bis die gewiinschte Hohe gefunden ist. Bringen Sie den Bremssporn
senkrecht an, und er rastet ein. Der Bremssporn kann auf verschiedene Bearbeitungstiefen
eingestellt werden. Je tiefer der Bremssporn in den Boden eindringt, desto tiefer arbeitet die
Motorhacke.Die richtige Einstellung ist vom Boden abh&ngig.

Siehe Abbildung 7

Stutzrader einstellen

Die Motorhacke wird mit montierten Stitzradern geliefert.
Sie kénnen auf die gewiinschte Hohe eingestellt werden, indem der Feststellhebel gezogen
und der Ring nach oben oder unten bewegt wird.

Der Radring kann verwendet werden, um die Maschine bei der Arbeit zu stabilisieren
und verhindert, dass die Maschine in weicher Erde umkippt.

Siehe Abbildung 8

Reinigung der Motorhacke

Die Hacke sollte nach dem Gebrauch gereinigt werden. Verwenden Sie |hren
Gartenschlauch und spritzen Sie Erde und Schmutz herunter. Die Fahrgestellnummer nur
mit einem feuchten Tuch abwischen, da sie sonst beschadigt werden kann. Vermeiden Sie
die Verwendung von Hochdruckreinigern.
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Wartung des Getriebes

Das Getriebe der Motorhacke ist ab Werk mit 0,2 | TEXACO Mulitfak 283 EPO-OI gefilllt. Ein
Olwechsel ist nicht notwendig.

Chassis

Die Schalthebel fur Vorwarts- und Rickwartsgang dirfen auf keinen Fall gleichzeitig betatigt
werden, wenn der Motor in Betrieb ist. Das fuhrt zur Beschadigung des
Ubersetzungsgetriebes. Lassen Sie immer einen Schalthebel los, bevor Sie den anderen
betatigen.

Motor

WICHTIG: Der Motor wird ohne Ol und Treibstoff geliefert. Denken Sie daran, Motorél in den
Motor einzufillen, bevor Sie beginnen.

Folgen Sie den Anweisungen in der Bedienungsanleitung fur den richtigen Gebrauch und die
Wartung des Motors.

Lagerung

Gehen Sie wie nachfolgend beschrieben vor, wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt
wird.

Die Motorhacke sollte nach dem Gebrauch gereinigt werden. Verwenden Sie lhren
Gartenschlauch und spritzen Sie Erde und Schmutz herunter. Reinigen Sie den Rotorschaft
von Gras, Schniren usw. Die Fahrgestellnummer sollte nur mit einem feuchten Tuch
gereinigt werden, da sie sonst abfallen kann. Vermeiden Sie den Verwendung von
Hochdruckreinigern. Reinigen Sie das Geh&ause mit 6ligen Lappen.

Umhillen Sie das Gerét mit Kunststofffolie und bewahren Sie es an einem trockenen Ort
auf.
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Zubehor

Seitenscheiben Fir das Arbeiten zwischen Feldfriichten wie Karotten und Abbildung 25
Kartoffeln, damit diese nicht von Erde bedeckt werden. Seitenscheiben

kénnen auch verwendet werden, wenn die Motorhacke entlang einem

gefliesten Weg oder einer Wand oder in weicher Erde verwendet wird.

TiefaufreilRer: Zum Beliften des Rasens und zum Entfernen von totem Abbildung 18
Gras aus dem Rasen. Das Gras wird griner und starker, wodurch Abbildung 30
Moosbildung im Rasen verhindert wird. Die hintere Halterung ist fur die

Befestigung erforderlich.

Schiebeharke: Zum Lockern des Bodens und zum Entfernen von Unkraut Abbildung 17
auf Wegen und an Eingangen. Die hintere Halterung ist fur die Befestigung  Abbildung 30
erforderlich.

Egge: Zum Lockern der Erde zwischen Feldfriichten und zum Entfernen Abbildung 16
von Unkraut. Abbildung 30
Die hintere Halterung ist fur die Befestigung erforderlich.

Harke: Zum Harken von Wegen und Eingangen mit losen Steinen, wie z. B.  Abbildung 15

Kieseln. Die hintere Halterung ist fur die Befestigung erforderlich. Abbildung 30
Furchenpflug: Zum Umpfliigen des Bodens fur Kartoffeln, Karotten und Abbildung 20
andere Wurzelfriichte. Die hintere Halterung ist fur die Befestigung Abbildung 30

erforderlich.

Grabklauen: Zum Gebrauch in lockerer Erde, wenn die Maschine mit einem  Abbildung 21
Furchenpflug oder einer Egge statt Radern verwendet wird.

Schneeschaber Zum Abschaben von Schnee von einer festen Oberflache Abbildung 24
wie Pflastersteinen. Kann nach links/rechts geneigt werden. Die Anbauplatte Abbildung 23
ist fur die Befestigung erforderlich.

Schneeketten Zur Verwendung mit dem Schneeschaber, wenn es sehr Abbildung 29
rutschig ist, damit die Maschine einen besseren Griff hat.

Gewichtsblocke: Um der Maschine einen besseren Griff zu verschaffen, Abbildung 27
wenn sie mit einem Anhénger oder dem Schneeschaber eingesetzt wird.

Kann nur mit Radern montiert werden.

Zwischenmesser: Um der Maschine eine grol3ere Frasbreite zu Abbildung 28
verschaffen. Die Maschine kann so auch leichter gefahren und in sehr

weicher Erde verwendet werden.

Anhanger: Zum Transport von Asten usw. Die hintere Halterung ist fir die  Abbildung 18
Befestigung erforderlich. Abbildung 30

Rader: Zur Befestigung von Zubehor, z. B. Harke. Abbildung 22
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Fehlersuche

Der Motor startet nicht:

Der Motor lauft unregelmafig:

Die Messer drehen sich nicht:

Die Messer laufen nach dem
Auskuppeln weiter:

1. Uberpriifen Sie, ob der Start-/Stoppschalter
richtig eingeschaltet ist.

2. Uberpriifen Sie, ob die Ziindkerze noch ganz ist.
3. Uberprufen Sie, ob die Ziindkerzenkappe richtig
montiert ist.

4. Uberprifen Sie, ob der Benzinhahn offen ist.

5. Uberprifen Sie, ob der Choke offen ist.

6. Schlagen Sie in der Bedienungsanleitung nach.

. QberprUfen Sie, ob der Choke ausgeschaltet ist.
. Uberprufen Sie, ob das Benzin verunreinigt ist.

N -

1. Uberpriifen Sie, ob bei den Messern Steine
eingeklemmt sind.

2. Uberprifen Sie, ob sich das Gaskabel gelést hat.
3. Uberprufen Sie, ob das Gaskabel den Motor auf
Vollgas antreiben kann.

4. Uberpriifen Sie, ob die Keilriemen nicht defekt

sind.

5. Uberprifen Sie, ob die Zukupplung der Riemen
korrekt justiert ist.

1. Stoppen Sie den Motor. Kontaktieren Sie den

Handler

Technische Daten
Model 530 532 572
Lange (mm) 1210 1210 1210
Breite (mm) 550 550 550
Hohe (mm) 1020 1020 1020
Geweicht, trocken (kg) 47.5-485 47.5-485 52
Messerdrehzahl (rpm) 160 160 160
Arbeitsbreite (mm) 300-550 300-550 300-550
Lenker Nicht einstellbar Nicht einstellbar Einstellbar
Vorwartsgang 1 1 1
Riuckwartsgang 0 1 1
Arbeitstiefe (mm) 330 330 330

23




FR - Table des matieres

TADIE UES MALIEIES .....uuiiiiiiiiiiiitiiiii it 24
CONSIGNES UE SECUILE ....iiiiiiiieee ettt e e ettt e e e e e e e e s e bbb e e et e e e e e e e s nnbbbneeeeaaaeaeaanas 24
Montage des MOdEIES 530/532.......cooeiiiiiiiie e 25
Montage du MOAEIE 572 ... 26
Y (] 1 11 o £ TR 26
L1111 T= 110 o U 26
Réglage du patin de ProfONEUT ...........uveeiiiii e e e e e e 27
Réglage des roUES 0 SUPPOI ....cciii ittt e e et e e e e e e e s e e e e e e e e e anes 28
Nettoyage dU MOTOCUIEU .........ii e e e e e e e e e e e e e e et e e e e e e e e eeennnn s 28
Entretien de 1a DOTIE 0@ VILESSES ......coeeiiiiiiie e ee s 28
70 L | PRSPPI 28
RANGEIMENT ... e e e e e e e e e e e en e e e eenaas 28
A CCESSOINES ... e ettt ettt e e e e e e e e e e e e e e 29
D= T o g F= o = PR TP PO PPPPRPPR 30
CaracteristiqUues tECNNIGUES........cooiiiieie e e e e e e et e e e e e e e e e eeaaa s 30

Pieces de rechange
Les schémas des pieces pour ce produit sont disponibles
sur notre site Web www.texas.dk
Si vous trouvez vous-méme la référence de la piéce, cela vous permettra d'étre servi plus
rapidement.

Pour I'achat de piéces de rechange, veuillez contacter votre distributeur.
Vous trouverez la liste des distributeurs sur le site Web de Texas.

Nous vous souhaitons une bonne utilisation de votre nouveau motoculteur. Nous sommes
convaincus que cette machine répondra parfaitement a vos attentes. Afin de tirer le meilleur
parti de votre machine, lisez attentivement les présentes instructions d'utilisation. Ceci pour
évitera de rencontrer des problémes que vous auriez pu éviter. Faites particulierement
attention aux consignes de sécurité, qui sont précédées de ce symbole :

A

Consignes de sécurité

Respectez scrupuleusement ces consignes de sécurité lorsque vous utilisez le motoculteur.
Lisez toutes les instructions d'utilisation avant de démarrer la machine. Assurez-vous que
vous pouvez a tout moment arréter la machine immédiatement et couper le moteur en cas
d'urgence. Toutes les instructions de manipulation et d'entretien de votre motoculteur sont
pour votre sécurité !

Le motoculteur doit pas étre utilisé uniquement comme le prévoit le manuel.

N'utilisez que les équipements et pieces de rechange du constructeur.

& L'utilisation de piéces non agréées augmente les risques, c'est pourquoi elle
n'est pas admise Nous déclinons toute responsabilité en cas d'accident ou de
tout autre dommage causé par l'utilisation de piéces non agréées.
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Avant la premiere utilisation de la machine, le distributeur ou une autre
personne agréée doit former l'utilisateur.

Lorsque vous utilisez le motoculteur, vous étre responsable des tiers se
trouvant a proximité de la machine en fonctionnement. N'utilisez jamais le
motoculteur en présence de tiers, en particulier d'enfants ou d'animaux.

Ne laissez pas de mineurs utiliser le motoculteur.

Le motoculteur ne doit étre prété qu'a des personnes habituées a utiliser la
machine. Les instructions d'utilisation et consignes de sécurité doivent toujours
étre fournies avec la machine.

Seules des personnes reposeées et en bonne santé doivent conduire la
machine. Si vous étes fatigué, faites une pause. N'utilisez pas la machine apres
avoir bu de I'alcool.

Ne supprimez pas et ne couvrez pas les commandes montées sur le
motoculteur en usine, par exemple, n'enlevez pas la manette d'embrayage du
guidon.

N'oublier pas de serrer tous les boulons avant utilisation.

Lorsque le moteur tourne, ne tirez pas la manette de marche avant et celle de
marche arriere en méme temps ! Cela endommagerait la transmission.
Relachez toujours une manette avant d'actionner l'autre.

» e PPER

"Attention aux lames rotatives”
L'utilisation de la machine sur un terrain en pente est Q
dangereuse !
N'utilisez la machine que dans les endroits ou sa
manipulation peut se faire en toute sécurité.

Montage des modéles 530/532

1.

2.

3.

4.

La figure 1 montre le contenu du lot :
a. Motoculteur avec direction supérieure et cables.
b. Lames
c. Direction inférieure

d. Protections latérales

e. Manuel d'utilisation et boulons

Montez la direction inférieure a 'aide des boulons fournis.
Figure 2.

Montez la direction supérieure a l'aide des boulons et des volants de commande
fournis.
Figure 3.

Montez les protections latérales a l'aide des boulons fournis.
Figure 4.

25



5. Montez les lames a l'aide des boulons et des clavettes.
Il est important que le tranchant de la lame soit tourné vers I'avant, comme
indiqué dans la figure 6 a.
Figures 5, 6.

Attention: Faites le plein d'huile et de carburant de la machine conformément aux
instructions du manuel d'utilisation.

Montage du modele 572

1. Lafigure 1A montre le contenu du lot :
Motoculteur

Direction supérieure et cables
Protections latérales

Lames

Manuel d'utilisation et boulons

"0 T

2. Montez la direction supérieure a l'aide des boulons et du volant de commande
fournis. Faites attention au boulon. Il doit passer a travers le ressort.
Figures 2, 3.

3. Montez les protections latérales a I'aide des boulons fournis.
Figure 4.

4. Montez les lames a l'aide des boulons et des clavettes.
Il est important que le tranchant de la lame soit tourné vers l'avant, comme indiqué
dans la figure 6 a.
Figures 5, 6.

Attention: Faites le plein de la machine conformément aux instructions du manuel
d'utilisation.

Vétements

Lorsque vous utilisez le motoculteur, portez des vétements ajustés,
d'épais gants de travail, une protection sonore et des bottes
antidérapantes. Le port de chaussures de sécurité est obligatoire.

Utilisation

Nettoyez la zone de tout corps étranger avant utilisation. Les pierres, le verre, les branches,
etc. peuvent endommager le motoculteur. Vérifiez que tous les boulons du motoculteur sont
serres.

Avertissement : Rester en dehors de la zone hachurée lors du démarrage du moteur !
Toujours démarrer le moteur depuis la zone de sécurité en pointillés.
Voir fig.10

Démarrage : Placez la manette d'accélération sur la pleine puissance.
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Suivez les instructions du manuel d'utilisation pour dématrrer.

Arrét : Placez la manette d'accélération sur la puissance réduite.
Suivez les instructions du manuel d'utilisation pour arréter.

Fig 13 et 13A: Lorsque vous noire abaissez le levier d'embrayage a droite de la manette, les
lames rotatives commencent a tourner. Pour assurer une tension optimale de la courroie, il
est important d'abaisser complétement le levier vers la manette. La courroie transfere la
puissance du moteur a la transmission. Lilli 532 et 572 est doté d'une marche arriére. Pour
I'actionner, abaissez la manette rouges gauche.

Fig 14 et 14A: Le manche de commande doit d'abord étre activé pour pouvoir utiliser la
poignée noire. Pencher le manche de commande a droite ou a gauche, puis activer la
poignée noire pour faire avancer ou reculer le motoculteur. Le Lilli 532 et 572 est doté d'une
marche arriere.

Faire attention lors de la marche arriére. Il est important que la zone ne présente aucun
obstacle avant la marche arriere. Ne jamais mettre le motoculteur en marche arriere contre
un mur, un arbre ou tout autre obstacle fixe.

Si le motoculteur a tendance a creuser, il y a plusieurs choses que vous pouvez faire. Vous
pouvez échanger les jeux de lames de droite et de gauche. Le motoculteur utilisera alors
l'autre bord des lames, ce qui I'empéchera de creuser si facilement. De plus, vous pouvez
monter des protections latérales. Ceci contribue aussi a empécher le motoculteur de
creuser. Dans ce cas, le patin de profondeur doit toujours étre réglé sur le cran supérieur.
Voir également la section sur le réglage du patin de profondeur.

Outre la vitesse du moteur, la vitesse est contrblée par le patin de profondeur, situé derriere
la machine.Ne cultivez pas de terre trés mouillée car des blocs de terre difficiles & casser
peuvent se former. Les sols trés secs et durs peuvent nécessiter deux passages.

Les lames extérieures peuvent étre démontées si le cultivateur doit étre utilisé entre des
rangs étroits de plantes et de cultures. Cela réduit la largeur de travail. Le sol peut étre
travaillé dans deux directions pour un résultat optimal. Figure 9.

Attendez toujours que les lames aient cessé de tourner avant d'actionner une autre
manette.ll est important de ne pas essayer de retenir le motoculteur. Vous devez étre
détendu lorsque vous utilisez la machine.

Ne surchargez pas votre motoculteur. Conduisez-le toujours avec prudence.

Réglage du patin de profondeur

Le patin de profondeur peut étre réglé pour travailler le sol a trois profondeurs différentes.
Plus le patin est enfoncé profondément dans le sol, plus les lames travaillent en profondeur
et plus la machine avance lentement. Choisir la bonne profondeur vous facilitera le travail.
La bonne profondeur dépend du sol, et nous vous recommandons de faire plusieurs essais
pour régler la profondeur du patin afin d'obtenir un résultat optimal sur votre sol.

Pour régler le patin de profondeur, tirez-le vers l'arriére et vers le haut jusqu'a atteindre la
hauteur souhaitée. Placez le patin a la verticale et il sS'enclenchera dans un cran. Le patin
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peut étre réglé a différentes profondeurs. Plus il pénétre profondément dans le sol, plus le
motoculteur travaille le sol en profondeur.
Le bon réglage dépend du sol.

Voir la figure 7

Réglage des roues de support

Les roues de support sont montées sur le motoculteur. Vous pouvez les régler a la hauteur
souhaitée en tirant le cliquet et en levant ou baissant la bague.

La bague de roue peut servir a stabiliser la machine pendant le travail et contribue
également a empécher la machine de s'enfoncer dans des sols meubles.

Voir la figure 8

Nettoyage du motoculteur

Le motoculteur doit étre nettoyé aprés utilisation. Rincez la terre et les saletés a l'aide de
votre tuyau d'arrosage. Nettoyez l'arbre de rotor de toute herbe, etc. Le numéro de chassis
doit étre nettoyé uniguement a l'aide d'un chiffon humide, sans quoi il pourrait étre
endommagé. N'utilisez pas de nettoyeur haute pression.

Entretien de la boite de vitesses

La boite de vitesses du motoculteur est lubrifi€e en usine avec 0,2 litres d'huile TEXACO
Multifak EPO. Il n'est pas nécessaire de renouveler I'huile.

Moteur

Attention: Le moteur est délivré sans huile ni carburant. N'oubliez pas de faire le plein
avant de démarrer.

Suivez les instructions du manuel d'utilisation pour une utilisation et un entretien corrects du
moteur.

Rangement

Suivez la procédure ci-aprés si la machine doit rester inutilisée pour une longue période.
Ceci préservera la durée de vie de la machine.

Rincez la terre et les saletés a l'aide de votre tuyau d'arrosage. Nettoyez I'arbre de rotor de
toute herbe, etc. Le numéro de chassis doit étre nettoyé uniquement a l'aide d'un chiffon
humide, sans quoi il pourrait é&tre endommagé. N'utilisez pas de nettoyeur haute pression.
Nettoyez le corps a I'aide d'un chiffon humide pour que toutes les surfaces soient propres.
Passez un chiffon imbibé d'huile sur la surface pour empécher la corrosion.

Rangez toujours votre machine dans un lieu sec et propre
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Accessoires

Disques latéraux : utilisés pour le travail entre des cultures, par exemple
carottes, pommes de terre, pour éviter de les couvrir de terre. Les disques
latéraux peuvent également servir si le motoculteur est utilisé le long d'une allée
dallée ou d'un mur, ou encore sur un sol meuble.

Scarificateur : utilisé pour aérer le gazon et éliminer les herbes mortes du
gazon. L'herbe est plus verte et plus vigoureuse, ce qui empéche la mousse de
proliférer. Le crochet arriere est nécessaire pour la fixation.

Ratissoire a pousser : utilisée pour ameublir le sol et éliminer les mauvaises
herbes dans les allées et les entrées. Le crochet arriere est nécessaire pour la
fixation.

Herse : utilisée pour ameublir le sol entre les cultures et éliminer les mauvaises
herbes.
Le crochet arriére est nécessaire pour la fixation.

Rateau : utilisé pour ratisser allées et entrées avec des cailloux épars, par
exemple des galets. Le crochet arriére est nécessaire pour la fixation.

Charrue : utilisée pour labourer le sol pour les cultures de pommes de terres,
de carottes et d'autres légumes-racines. Le crochet arriére est nécessaire pour
la fixation.

Griffes : utilisées sur un sol meuble si la machine doit étre utilisée avec une
charrue ou une herse a la place des roues.

Racloir a neige : utilisé pour racler la neige d'une surface solide telle que des
dalles. Peut étre basculée vers la gauche ou la droite. La plague d'assemblage
est nécessaire pour la fixation.

Chaines a neige : utilisées avec le racloir a neige en cas de sol glissant pour
donner une meilleure adhérence a la machine.

Lests : utilisés pour donner plus d'adhérence a la machine en cas d'utilisation
d'une remorgue ou d'un racloir a neige. Montage avec les roues uniquement.

Lames intermédiaires : utilisées pour donner une plus grande largeur de
travail & la machine. Elles facilitent également la conduite de la machine et
peuvent étre utilisées sur des sols trés meubles.

Remorque : utilisée pour transporter des branches, etc. Le crochet arriére est
nécessaire pour la fixation.

Roues : utilisées pour fixer les accessoires, par exemple le rateau.

Crochet arriére : utilisé pour fixer les accessoires.
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Dépannage

Le moteur ne démarre pas :

Le moteur tourne irrégulierement :

Les lames ne tournent pas :

endommagées.

1. Vérifiez que l'interrupteur marche/arrét est sur la
bonne position.

2. Vérifiez que la bougie n'est pas défectueuse.

3. Vérifiez que le protecteur de bougie est monté
correctement.

4. Vérifiez que le robinet de carburant est ouvert.

5. Vérifiez que le papillon des gaz est ouvert.
6. Consultez le manuel d'utilisation pour plus de
conseils.

1. Vérifiez que le papillon des gaz est désactive.
2. Vérifiez que le carburant ne contient pas d'impuretés.

1. Vérifiez qu'aucun caillou n'entrave la rotation des
lames.

2. Vérifiez que le cable des gaz ne s'est pas relaché.
3. Vérifiez que le cable des gaz peut actionner
pleinement le moteur.

4. Vérifiez que les courroies ne sont pas

5. Vérifiez que la connexion aux courroies est bien
réglée.

Les rotors continuent de tourner apres

I'enclenchement de la friction :

Caractéristiques techniques

1. Arrétez le moteur. Contactez votre distributeur.

Modéle 530 532 572
Longueur (mm) 1210 1210 1210
Largeur (mm) 550 550 550
Hauteur (mm) 1020 1020 1020
Poids a sec (kg) 47.5-485 47.5-48.5 52
Vitesse de rotation des mes /min) 160 160 160
Largeur de travail (mm) 300-550 300-550 300-550
Direction Non églable Non réglable Réglable
Marche avant 1 1 1
Marche arriére 0 1 1
Profondeur de travail (mm) 330 330 330
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Spare parts
Spare part drawings for the specific product can be found
on our website www.texas.dk
If you find the part numbers yourself, this will facilitate more rapid service.

For purchase of spare parts, please contact your dealer.
You will find a list of dealers on the Texas website.

Van harte gefeliciteerd met uw nieuwe tuinfrees. We zijn ervan overtuiged dat deze machine
volledig aan uw verwachtingen zal voldoen. Om uw machine optimaal te kunnen gebruiken,
dient u deze handleiding aandachtig door te lezen. Hiermee voorkomt u onnodige
problemen. Let met name op de veiligheidsvoorschriften, die zijn voorzien van dit symbool:

AN

Veiligheidsvoorschriften

Bij het werken met deze tuinfrees dient u deze veiligheidsvoorschriften nhauwgezet op te
volgen. Lees de volledige handleiding door voordat u de machine start. In een
gevarensitutuatie moet U bij machte zijn de machine onmiddellijk te stoppen en de motor uit
te schakelen. Alle opmerkingen voor het onderhoud en reiniging zijn er ook voor voor uw
persoonlijke veiligheid.

De tuinfrees niet gebruiken voor toepassingen die niet in deze handleiding
beschreven zijn.

Gebruik enkel door ons geleverde uitrustingen of aanbouwtoestellen. Het gebruik
van vreemde onderdelen kan aanleiding geven tot verhoogd risico en is daarom

& niet toegestaan. Wij wijzen alle verantwoordelijkheid af voor ongevallen of andere
schade die wordt veroorzaakt door het gebruik van niet-goedgekeurde
onderdelen.
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Voor het eerste gebruik de instructies van de verkoper of een ander vakman
opvolgen.

De bediener is in het werkbereik van de motorfrees verantwoordelijk tegenover
derden. Gebruik de machine nooit als er anderen, en in het bijzonder kinderen of
dieren, te kort bij zijn.

Laat jongeren niet met de machine werken.

De tuinfrees enkel doorgeven of uitlenen aan personen die vertrouwd zijn met het
gebruik ervan. Geef in ieder geval de veiligheidsvoorschriften en handleiding
mee.

De door de fabrikant geinstalleerde schakelinrichting mag niet verwijderd of
overbrugd worden,(bv. koppelingshendel van het stuur verwijderen).

o ol

Trek bij een draaiende motor niet tegelijkertijd aan de hendel voor voorwaartse
snelheid en de hendel voor achterwaartse snelheid! Hierdoor raakt de
transmissie beschadigd. Laat altijd de ene hendel los voordat u de andere
gebruikt.

»

”’Let op! roterende hakmessen”
Op hellingen werken houdt gevaar in! Werk enkel daar Q
waar de
machine nog kan onder controle gehouden worden!

Modellen 530 / 532 monteren

1. Op Afbeelding 1 ziet u de inhoud van het pakket:
Tuinfrees met stuur boven en kabels.

Bladen

Stuur onder

Zijbescherming

Gebruikershandleiding en schroeven

"0 T

2. Bevestig het onderste stuur met de meegeleverde bouten en moeren.
Afbeelding 2.

w

Bevestig het bovenste stuur met de meegeleverde bouten en handwieltjes.
Afbeelding 3.

4. Bevestig de zijbescherming met de meegeleverde bouten en moeren.
Afbeelding 4.

o

Bevestig de bladen met de meegeleverde bouten en handwieltjes.
Zorg dat de rand van het blad naar voren wijst, zoals in Afbeelding 6, a.
Afbeeldingen 5, 6.

Let op! Volg de handleiding om de motor te vullen met olie en brandstof.
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Model 572 monteren

1. Op Afbeelding 1A ziet u de inhoud van het pakket:
a. Frees
b. Bovenstuur met snoeren
C. Zijbescherming
d. Bladen
e. Gebruikershandleiding en schroeven

2. Bevestig het bovenste stuur met de meegeleverde bouten en handwieltje. Let op
de bout. Deze moet door de veer gaan
Afbeeldingen 2,3.

3. Bevestig de zijbescherming met de meegeleverde bouten en moeren.
Afbeelding 4.

4. Bevestig de bladen met de splitbouten en -pennen.
Zorg dat de rand van het blad naar voren wijst, zoals in Afbeelding 6, a.
Afbeeldingen 5, 6.

Let op! Volg de aanwijzingen in de handleiding om de motor te vullen met olie en brandstof.

Kleding

Voor het werken met de motorfrees is voorgeschreven uitrusting N

nodig. Deze bestaat uit nauw aansluitende kleding, goede ' asills | (=)
handschoenen, gehoorbescherming en laarzen met antislipzolen. A

Het gebruik van veiligheidsschoenen is verplicht.

Gebruik

Verwijder voor het gebruik alle vreemde voorwerpen uit het gebied. Steen, glas, takken e.d.
kunnen de tuinfrees beschadigen. Controleer of alle bouten op de tuinfrees stevig vastzitten.

Waarschuwing: blijf uit de gestreepte zone bij het starten van de motor! Start de
motor altijd vanuit de gestippelde veiligheidszone. Zie afb. 10

Starten: Zet de gashendel op choker/vol gas.
Volg de aanwijzingen in de handleiding voor het starten.

Stoppen: Zet de gashendel op minimum gas.
Volg de aanwijzingen in de handleiding voor het stoppen.

Fig 13 en 13A: Als de zwarte versnellinghendel aan de rechterkant van de handgreep wordt
ingedrukt, gaan de rotorbladen draaien. Voor optimale spanning van de band is het
belangrijk dat de hendel helemaal tot aan de handgreep wordt ingedrukt. De band brengt het
vermogen van de motor over naar de transmissie.

Alleen lilli 532 en 572 is voorzien van een achteruitversnelling. U activeert deze door de rood

handgreep in te drukken.
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Fig 14 en 14A: Om de zwarte hendel te gebruiken moet eerst de besturingshendel worden
geactiveerd. Door de besturingshendel naar rechts of links te bewegen activeert u de zwarte
hendel, waarmee de frees voor- of achteruit wordt gereden. alleen lilli 532 en 572 is uitgerust
met een achteruitversnelling.

Let goed op wanneer u de frees keert. Voordat u keert dient u eerst alle obstakels uit de
werkzone te verwijderen. Keer de frees nooit tegen een muur, boom of een ander vast
obstakel.

Als de frees de neiging heeft om zich in te graven, kunt u verschillende dingen doen. U kunt
de rechter- en linkerbladen verwisselen. Hierdoor gebruikt de frees de achterkant van het
blad voor het frezen, waardoor het ingraven moeilijker wordt. Daarnaast kunt u de
zijpescherming monteren. Dit voorkomt ook dat de tuinfrees zich ingraaft.

In dit geval moet de diepteregeling altijd in de bovenste inkeping worden geplaatst. Zie ook
het gedeelte over diepteregeling.

Naast de snelheid van de motor wordt de snelheid geregeld via de diepteregeling, die zich
achter de machine bevindt.

Niet cultiveren in zeer natte grond, omdat zich dan klompen aarde vormen die moeilijk te
breken zijn. Droge en harde grond moet mogelijk tweemaal worden gecultiveerd.

De buitenste bladen kunnen worden losgekoppeld als de frees tussen smalle rijen planten
en gewassen wordt gebruikt. Hierdoor wordt de werkbreedte kleiner.

De grond kan in twee richtingen worden gefreesd, waardoor een optimaal resultaat wordt
bereikt. Afbeelding 9.

Wacht altijd totdat de bladen zijn gestopt met draaien voordat u een andere hendel
activeert.

Het is belangrijk dat u de tuinfrees niet probeert tegen te houden. De machine moet
ontspannen worden gebruikt.

Overbelast de tuinfrees niet. Rijd altijd voorzichtig.

Diepteregeling

De diepteregeling kan worden aangepast voor frezen in drie verschillende dieptes. Hoe
dieper de diepteregeling in de grond zit, hoe dieper de freesbladen werken en hoe
langzamer de machine vooruit gaat. Bij de juiste cultiveerdiepte wordt uw werk lichter. De
juiste freesdiepte is afhankelijk van de grond. U wordt aangeraden verschillende pogingen te
doen om te zien welke diepte moet worden gebruikt, zodat u optimaal in de grond kunt
werken.

Om het te regelen, de dieptevoet achterwaarts naar boven trekken tot een goede diepte
wordt bekomen, vervolgens het terug verticaal plaatsen tot het in een inkeping past. De
diepteregeling kan worden aangepast aan verschillende dieptes. Hoe dieper de
diepteregeling in de grond gaat, hoe dieper de frees werkt.

De juiste instelling is afhankelijk van de grond.
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Zie afbeelding 7
De steunwielen regelen

De steunwielen worden aan de tuinfrees gemonteerd. Ze kunnen op de juiste hoogte worden
gesteld door aan de vergrendelingshendel te trekken en de ring omhoog of omlaag te
schuiven.

De wielring kan worden gebruikt om de machine te stabiliseren bij het frezen en om te
voorkomen dat de machine valt in zachte grond.

Zie afbeelding 8

De tuinfrees reinigen

De frees moet na gebruik worden gereinigd. Gebruik een tuinslang om aarde en vuil weg te
spoelen. Verwijder gras e.d. van de rotorstang. Reinig het chassisnummer alleen met een
vochtige doek, omdat dit anders beschadigd kan raken. Gebruik geen hogedrukreiniger voor
het schoonmaken.

De kettingkast onderhouden

De kettingkast van de tuinfrees is in de fabriek gevuld met 0,2 liter TEXACO Multifak EPO-
olie. De olie hoeft niet te worden ververst.

Motor

Let op! De motor wordt geleverd zonder olie en brandstof. Vergeet niet de motor met
motorolie te vullen voordat u begint.

Volg de richtlijnen in de handleiding voor het juiste gebruik en onderhoud van de motor.

Opslag

Volg de onderstaande procedure als de machine langere tijd niet wordt gebruikt. Hierdoor
zorgt u ervoor dat de machine langer meegaat.

Gebruik een tuinslang om aarde en vuil weg te spoelen. Verwijder gras e.d. van de
rotorstang. Reinig het chassisnummer alleen met een vochtige doek, omdat dit anders
beschadigd kan raken. Gebruik geen hogedrukreiniger voor het schoonmaken. Reinig de
behuizing met een vochtige doek zodat alle oppervlakken schoon zijn. Veeg het opperviak af
met een getliede doek om roestvorming te voorkomen.

Sla de machine altijd op in een droge, schone ruimte.
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Accessoires

Zijschijven: gebruikt voor het cultiveren tussen gewassen, bijvoorbeeld
wortelen, aardappelen, om te voorkomen dat die bedekt worden met
aarde. Zijschijven kunnen ook worden gebruikt als de tuinfrees wordt
gebruikt langs een stenen pad of een muur, of in zachte aarde.

Verticuteerder: gebruikt voor het beluchten van het gazon en het
verwijderen van dood gras van het gazon. Het gras wordt groener en

sterker, waardoor mos in het gazon wordt voorkomen. De achterstang is

nodig voor het passend maken.

Schoffel: gebruikt voor het losmaken van de aarde en het verwijderen
van onkruid op paden en toegangen. De achterstang is nodig voor het
passend maken.

Eg: gebruikt voor het losmaken van de aarde tussen gewassen en het
verwijderen van onkruid.
De achterstang is nodig voor het passend maken.

Hark: gebruikt voor het aanharken van paden en toegangen met losse
stenen, bijvoorbeeld keitjes. De achterstang is nodig voor het passend
maken.

Ploeg: gebruikt voor het losploegen van grond voor aardappelen,
wortelen en andere knolgewassen. De achterstang is nodig voor het
passend maken.

Graafwiel: gebruikt als de aarde los is en de machine moet worden
gebruikt met een ploeg of eg in plaats van wielen.

Sneeuwkrabber: gebruikt om sneeuw van een hard oppervlak te
krabben, bijvoorbeeld van tegels. Kan naar links/rechts worden
gekanteld. De montageplaat is nodig voor het passend maken.

Sneeuwkettingen: gebruikt met sneeuwkrabbers als het erg glad is,
zodat de machine meer grip heetft.

Gewichtsblokken: gebruikt om de machine meer grip te geven als
deze wordt gebruikt met een trailer of sneeuwkrabber. Kan alleen
worden gemonteerd met wielen.

Tussenliggende bladen: gebruikt om de machine een grotere
freesbreedte te geven. Maakt de machine ook soepeler in het gebruik
en kan worden gebruikt met zeer losse grond.

Trailer: gebruikt voor het vervoeren van takken e.d. De achterstang is
nodig voor het passend maken.

Wielen: gebruikt voor het monteren van accessoires, zoals een eg
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Problemen oplossen

De motor start niet:

De motor loopt onregelmatig:

De bladen draaien niet:

De rotors blijven draaien nadat
de weerstand is geschakeld:

Specificaties

1. Controleer of de start/stop-schakelaar in de juiste
stand staat

2.
3.
4.

5.
6. Raadpleeg de handleiding voor meer richtlijnen.

1.

Controleer of de bougie niet defect is.

Controleer of de bougiedop juist is gemonteerd.
Controleer of de brandstofklep open staat.

Controleer of de choker open staat.

1. Controleer of de choke is gedeactiveerd.
2.

Controleer of de benzine niet is verontreinigd.

Controleer of er geen stenen zijn die het draaien van
de bladen verhinderen.
2. Controleer of de gaskabel niet los is geraakt.

3. Controleer of de gaskabel de motor volledig kan
activeren.
4. Controleer of de banden niet beschadigd zijn.

5. Controleer of de bandverbinding juist is aangepast.

1. Stop de motor. Neem contact op met uw dealer.

Model 530 532 572
Lengte (mm) 1210 1210 1210
Breedte (mm) 550 550 550
Hoogte (mm) 1020 1020 1020
Droog gewicht (kg) 47.5-485 47.5-485 52
Rotatiesnelheid, messen (rpm) 160 160 160
Werkbreedte (mm) 300-550 300-550 300-550
Stuur Niet-aanpasbaar| Niet-aanpasbaar| Aanpasbaar
Versnelling vooruit 1 1 1
Versnelling achteruit 0 1 1
Werkdiepte (mm) 330 330 330
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Varaosat
Tuotteiden varaosaluettelot ja rajaytyskuvat ovat verkkosivustossamme osoitteessa
www.texas.dk

Jos etsit tarvitsemasi varaosien numerot ennakkoon, palvelu nopeutuu.

Jos haluat ostaa varaosia, ota yhteytta jalleenmyyjaasi.
Texasin verkkosivustossa on luettelo jalleenmyyjista.

Onnea uudelle puutarhajyrsimellesi. Olemme varmoja, etta tima kone tayttaa kaikki
odotuksesi. Saadaksesi tayden hyddyn koneestasi sinun kannattaa lukea tama kayttéohje
huolellisesti. Nain valtyt turhilta ongelmilta. Huomioi erityisesti turvaohjeet, jotka on merkitty

talla symbolilla:

Noudata turvaohijeita tarkkaan, kun kaytat puutarhajyrsinta. Lue kayttdohje, ennen kuin
kaynnistat koneen. Varmista, etta tapaturman sattuessa voit pysayttaa koneen valittomasti ja
sammuttaa moottorin. Kaikki huolto- ja turvallisuusohjeet on laadittu sinun oman
turvallisuutesi takaamiseksi.

Turvaohjeet

Puutarhajyrsinta ei saa kayttdd muuhun kuin ohjekirjassa mainittuun tarkoitukseen.

Kayté ainoastaan alkuperaisia lisélaitteita ja varaosia. Muiden kuin alkuperaisten osien

& asentaminen voi lisata tapaturman vaaraa ja on sen vuoksi kielletty. Myyja ei ole
missdén vastuussa tapahtuneista vahingoista tai tapaturmista, jos ne johtuvat siita, etta
koneeseen on asennettu muita kuin alkuperaisid varaosia.
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Ennen kuin kone otetaan kayttéon, myyjan tai koneen toimintaan perehtyneen muun
henkilon on opastettava sen kaytossa.

Koneen kayttaja on vastuussa koneen kayttoalueella olevista henkilbista. Ala kayta
konetta muiden henkildiden, erityisesti lasten, alaka elainten lahettyvilla.

Alaikaiset eivat saa kayttaa konetta.

Koneen saa antaa vain sellaisten henkildiden kaytt6on, jotka ovat perehtyneet sen
toimintaan. Kayttbohje on aina annettava koneen kayttajalle.

Puutarhajyrsintd saavat kayttaa vain hyvakuntoiset ja terveet henkilét. Jos ty6 on
rasittavaa, kayttajan on pidettava lepotaukoja. Konetta ei saa kayttaa vasyneena eika
alkoholin vaikutuksen alaisena.

Tehtaalla asennettuja ohjauselementteja, esim. kadensijan kytkinkaapelia, ei saa
poistaa tai peittaa.

Tarkista aina ennen kaynnistysta, etta pultit ja mutterit on Kiristetty.

Ala koskaan veda kummastakin kahvasta, eteen- ja taaksepain, samanaikaisesti kun
moottori on kdynnissa! Yhtéaikainen kaytto voi vahingoittaa vaihteistoa. Paasta toinen
kahva ennen kuin kaytat toista

o el o e e

vaarallista.
Kéayta konetta vain alueilla, joilla sita voi kayttaa
turvallisesti.

Varo pyorivia jyrsinterial
Tyoskentely koneen kanssa jyrkilla rinteilla on -

»

Mallien 530 ja 532 asentaminen

1. Kuvassa 1 nadet pakkauksen sisallon:
a. Jyrsin, jossa ylaohjain ja kaapelit
b. Terat
c. Alaohjain
d. Sivusuojat
e. Kayttdohje ja pultit

2. Asenna alaohjain pakkauksessa olevilla pulteilla ja muttereilla.
Kuva 2.

3. Asenna ylaohjain pakkauksessa olevilla pulteilla ja k&sipyorilla.
Kuva 3.

4. Asenna sivusuojat pakkauksessa olevilla pulteilla ja muttereilla.
Kuva 4.

5. Asenna terat sokkapulteilla ja sokilla.
Varmista, etta teran reuna kaantyy eteenpain kuvan 6 a osoittamalla tavalla.
Kuvat 5 ja 6.
Tarked&: Lisdd moottoriin Oljya ja polttoainetta kayttbohjeen mukaisesti.
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Mallin 572 asentaminen

1. Kuvassa 1A néet pakkauksen sisallon:
a. Jyrsin
b. Ylaohjain ja kaapelit
c. Sivusuojat
d. Terat
e. Kayttoohje ja pultit

2. Asenna ylaohjain pakkauksessa olevilla pulteilla ja kasipyoralla. Kun asennat
pulttia, varmista, ettéd se menee jousen lapi.
Kuvat 2 ja 3.

3. Asenna sivusuojat pakkauksessa olevilla pulteilla ja muttereilla.
Kuva 4.

4. Asenna terat sokkapulteilla ja sokilla.
Varmista, etta teran reuna kaantyy eteenpain kuvan 6 a osoittamalla tavalla.
Kuvat 5 ja 6.

Tarkeda: Lisda moottoriin 6ljya ja polttoainetta kayttbohjeen mukaisesti.

Vaatetus

Tybskenneltdessa koneen kanssa on kaytettava ihonmyotaisia —
tyOvaatteita, vahvoja tyokasineitd, kuulosuojaimia ja luistamattomia, asills Q")
teréksisilla varvassuojilla varustettuja turvakenkié. Turvakenkien =

kayttd on pakollista.

Kaytto

Puhdista alue vieraista esineistd ennen kayttéa. Esimerkiksi kivet, lasi ja oksat saattavat
vahingoittaa konetta. Varmista, etta kaikki pultit ovat kirealla.

Varoitus: Ala mene viivoitetulle alueelle, kun kaynnistat moottoria! Kaynnista moottori
aina pilkuilla merkitylta turva-alueelta. Katso kuva 10

Kaynnistaminen: Aseta kaasukahva aariasentoon.
Kaynnista kone kayttbohjeen mukaisesti.

Sammuttaminen: K&anna kaasu mahdollisimman pienelle.
Sammuta kone kayttbohjeen mukaisesti.

Kuva 13 ja 13A: Kun musta puoleisen kahvan vaihdevipu painetaan alas, roottoriterat
alkavat pyorid. On tarkeaa, ettéa vipu painetaan kokonaan alas kadensijaa vasten. Nain
hihna, joka siirtdd voiman moottorista vaihteistoon, kiristyy kunnolla.

Lilli 532 ja 572 -jyrsimessa on peruutusvaihde. Vaihdetta kaytetddn painamalla punainen
kahva alas.
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Kuva 14 ja 14A: Mustaa kahvaa voi kayttaa, kun kytkinkahva on aktivoitu. Ké&dnna
kytkinkahvaa oikealle tai vasemmalle, ja kayta sen jalkeen jyrsinta eteen- tai taaksepain
mustalla kahvalla.

Peruuta varovasti. Poista kaikki esteet jyrsintaalueelta ennen peruutusta. Ala peruuta
jyrsimelld seindén, puuhun tai muuhun kiinteaén kohteeseen.

Jos jyrsin pyrkii jatkuvasti kaivautumaan maahan, voit yrittda korjata asian vaihtamalla
vasemman- ja oikeanpuoleisen teran keskenaan. Talloin jyrsin kayttaa terien toista puolta
etenemiseen eika kaivaudu niin helposti maahan. Liséksi koneeseen voidaan asentaa
sivusuojat. Myods tama estaa koneen kaivautumista maahan.

Tallaisissa tapauksissa kannukset on aina asennettava ylimpaan loveen. Katso myds
syvyytta saatavien kannusten asentamista koskeva osio.

Moottorin nopeuden lisaksi koneen nopeutta sdadetaan kannuksilla, jotka sijaitsevat koneen
takana.

Ala kayta konetta maan ollessa kovin markaa, silla se saattaa aiheuttaa vaikeasti
poistettavien paakkujen muodostumista. Kuiva ja kova maa on ehka jyrsittdva kahdesti.

Ulommat terat voidaan poistaa, jos laitetta kaytetaan kapeilla kujilla, esimerkiksi kasvimaalla.
Tama pienentad jyrsintaleveytta.

Parhaan tuloksen saamiseksi maa kannattaa jyrsia molempiin suuntiin.
Kuva 9.

Odota aina, etta terien pyoriva liike on pysahtynyt, ennen kuin kaytat toista kahvaa.
Ala yrita pidatella jyrsinta. Koneen kayttamisen tulisi olla vaivatonta.

Ala koskaan ylikuormita konetta. Aja aina varovasti.

Kannusten saataminen

Kannuksia voidaan saataa siten, etta koneella voidaan jyrsia kolmella eri syvyydella. Mita
syvemmalla kannukset ovat maaperassa, sitd syvemmalla jyrsinterat muokkaavat maata ja
sita hitaammin kone etenee. Oikea muokkaussyvyys keventaa tyota. Oikea muokkaussyvyys
valitaan maaperan mukaan. Suosittelemme, ettd kokeilet useita asetuksia, niin 16ydat
parhaiten maaperaan sopivan asetuksen.

Kannukset saadetaan vetamalla taakse- ja ylospain, kunnes haluttu korkeus on 18ytynyt.
Aseta kannukset pystyasentoon, niin ne asettuvat helposti loveen. Kannukset voidaan
saataa erilaisiin jyrsintasyvyyksiin. Mitéa syvemmalle kannukset menevat, sita syvemmalla
jyrsin tyéskentelee.

Oikeat sdadot vaihtelevat maaperaolosuhteiden mukaan.

Katso kuva 7
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Tukipy6rien sdataminen

Koneeseen on asennettu tukipyorat. Ne voidaan saatda haluttuun korkeuteen vetamalla
lukituskahvasta ja siirtamalla tankoa yl6s tai alas.

Rengastankoa voidaan kayttdd myds koneen tasapainottamiseen jyrsittdessa ja estamaan
koneen uppoamista pehme&aan maahan.

Katso kuva 8

Jyrsimen puhdistaminen

Jyrsin on puhdistettava aina kayton jalkeen pesemalla lika ja multa pois puutarhaletkulla.
Puhdista roottoriakseli ruohosta ja muista kasvin osista. Runkonumero pyyhitaén varovasti
kostealla liinalla, jotta se ei vaurioidu. Ala kaytd koneen puhdistamiseen painepesuria.

Vaihteiston huoltaminen

Jyrsimen vaihteisto on voideltu tehtaalla 0,2 litralla TEXACO Multifak EPO -6ljya. Vaihteistoa
ei tarvitse voidella uudelleen.

Moottori

Tarke&: Moottorissa ei ole toimitettaessa 0ljya tai polttoainetta. Muista tayttdd moottori
Oljylla, ennen kuin otat koneen kayttoon.

Noudata moottorin kaytosséa ja huollossa kayttdohjetta

Sailytys

Tee seuraavat toimet, ennen kuin viet koneen pitkaaikaiseen sailytykseen. Nain varmistat
koneen mahdollisimman pitkan kayttoian.

Huuhtele maa-aines ja lika pois puutarhaletkulla. Puhdista roottoriakseli ruohosta ja muusta
liasta. Runkonumero pyyhitdén varovasti kostealla liinalla, jotta se ei vahingoitu. Valta
painepesurin kaytt6a koneen puhdistamisessa. Puhdista runko kostealla liinalla, jotta kaikki
pinnat tulevat puhtaiksi. Pinta on viela pyyhittava oljyisella kankaalla ruostumisen
estamiseksi.

Sailyta konetta aina kuivassa, puhtaassa paikassa.
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Lisavarusteet

Sivukiekot: Kaytetaan muokattaessa maata kasvien, kuten porkkanoiden tai
perunoiden, valissa, jotteivat kasvit peity multaan. Sivukiekkoja kaytetadan myos

. L A e A oo . Kuva 25
silloin, kun jyrsinta kaytetaan polulla, seinén vieressa tai pehmedssa maassa.
Karhi: Karhella ilmataan nurmikkoa ja poistetaan kuollutta nurmea. Nurmesta
tulee entista vinreampaa ja vahvempaa, eika siihen kasva sammalta. Kuva 18
Asennukseen vaaditaan takakiinnike. Kuva 30
Kaytavarauta: Kaytavaraudalla méyhennetddn maata ja poistetaan
rikkaruohoja esimerkiksi poluilta ja porttien vieresta. Asennukseen vaaditaan Kuva 17
takakiinnike. Kuva 30
Aura: Auralla méyhennetdan maata kasvien valissa ja poistetaan samalla
rikkaruohoja. Kuva 16
Asennukseen vaaditaan takakiinnike. Kuva 30
Hara: Haralla haravoidaan polkuja ja porttien vierustoja ja poistetaan samalla
. o o . L Kuva 15
esimerkiksi pienid irtokivia. Asennukseen vaaditaan takakiinnike.
Kuva 30
Vakoaura: Vakoauralla aurataan maata perunoille, porkkanoille ja muille
S : : L Kuva 20
juurikasveille. Asennukseen vaaditaan takakiinnike.
Kuva 30
Muokkauskynnet: Muokkauskynsia kaytetdan pyorien sijaan kuohkeassa
maassa yhdessa vakoauran tai haran kanssa. Kuva 21
Lumikola: Lumikolalla poistetaan lunta kiinteilté alustoilta, kuten katulaatoilta.
Voidaan kallistaa vasemmalle ja oikealle. Asennukseen vaaditaan Kuva 24
asennuslaatta. Kuva 23
Lumiketjut: Kaytetdan lumikolan kanssa liukkailla alustoilla pidon
parantamiseksi. Kuva 29
Painot: Painojen avulla voidaan lisata koneen pitoa, kun konetta kaytetaan
perdvaunun tai lumikolan kanssa. Voidaan asentaa vain pydrien kanssa. Kuva 27
Keskiterat: Lisaavat koneen jyrsimisleveytta. Keskiterien avulla kone kay Kuva 28
pehmeasti, ja sita on helppo ajaa erittéain kuohkeassa maassa.
Peravaunu: Kaytetddn esimerkiksi oksien kuljettamiseen. Asennukseen Kuva 18
vaaditaan takakiinnike. Kuva 30
Pydrat: Pydriin voidaan asentaa lisdvarusteita, kuten hara. Kuva 22
Takakiinnike: Takakiinnikkeeseen voidaan asentaa lisavarusteita.
Kuva 30
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Vianmaaritys

Moottori ei kaynnisty: 1. Varmista, etta virtakytkin on oikeassa asennossa.
2. Varmista, ettei sytytystulppa ole vioittunut.
3. Varmista, etté sytytystulpan hattu on oikein
paikallaan.
4. Varmista, etta polttoainehana on auki.
5. Varmista, ettd kaasuvipu on auki.
6. Katso lisdohjeita kayttboppaasta.

Moottori kdy epatasaisesti: 1. Varmista, etta kaasuvipu on kiinni.
2. Varmista, ettd bensiini on puhdasta.

Teréat eivat pyori: 1. Varmista, ettei terien pydrimisen esteena ole
esimerkiksi kivia.
2. Varmista, ettei kaasuvaijeri ole irronnut.
3. Varmista, etta kaasuvaijeri mahdollistaa moottorin
saatamisen koko tehoalueella.
4. Varmista, etteivat kiilahihnat ole vaurioituneet.
5. Varmista, etta kiilahihnat on saadetty oikein.

Terat pyorivat kitkakytkimen
kayton jalkeen: 1. Pysayta moottori ja ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Malli 530 532 572
Pituus (mm) 1210 1210 1210
Leveys (mm) 550 550 550
Korkeus (mm) 1020 1020 1020
Kuivapaino (kg) 47.5-485 47.5- 485 52
Terien pyorimisnopeus (kierr./min) 160 160 160
Tyobleveys (mm) 300-550 300-550 300-550
Ohjain Ei voida saataa | Ei voida saataa Saadettava
Ajovaihde 1 1 1
Peruutusvaihde 0 1 1
Tyosyvyys (mm) 330 330 330
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Rezervni deli
Slike rezervnih delov za doloCene izdelke lahko najdete na nasi spletni strani
www.texas.dk.
Ce sami najdete $tevilko delov, bo to pospesilo postopek storitve.

Za nakup rezervnih delov, kontaktirajte dobavitelja. Seznam dobaviteljev boste nasli na
spletni stran Texas.

Zelimo vam veliko srede pri uporabi vasega novega oraga. Prepri¢ani smo, da bo ta stroj
zadovoljiv vsa va$a priCakovanja. Zato da stroj izkoristite v najvecji meri, je potrebno pazljivo
prebrati ta navodila. S tem se boste izognili nepotrebnim tezavam. Se posebno pozornost
posvetite varnostnim opozorilom, ki so oznaceni s temi simboli:

A

Varnostna navodila

Med upravljanjem oraca, pazljivo sledite varnostnim navodilom. Pred zagonom stroja
preberite vsa navodila za upravljanje. V primeru nujnega stanja se prepric¢ajte, da lahko
nemudoma ustavite stroj in ga izkljuCite. Vsa navodila za upravljanje in vzdrZzevanje stroja so
namenjena tudi vasi lastni varnosti!

Orac€ se ne sme uporabljati za druga opravila, kakor opisano v priroCniku.

Uporabljajte samo originalno opremo in rezervne dele. Ce ne uporabljate
originalnih rezervnih delov, se poveca nevarnost in je zato nedopustno. Vse
obveznosti v zvezi s strojem ob neuporabi originalnih delov odpadejo.

Pred prvo uporabo stroja, mora dobavitelj ali prodajalec informirati glede
uporabe stroja.

=
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Med uporabo oraca ste odgovorni za vse prisotne v obmocju delovanja stroja.
Nikoli ne uporabljajte stroja v prisotnosti drugih, Se posebej otrok ali Zivali.

Ne dovolite mladoletnim, da upravljajo s strojem.

Orac lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z delovanjem stroja. Vedno
predajte naprej varnostna in navodila za upravljanje.

Samo spoéitim, zdravim in primernim osebam dovolite upravljanje stroja. Ce je
delo utrujajoCe, si vzemite odmor. Ne upravljajte stroja pod vplivom alkohola.

Ne odstranite ali pokrijte kontrole, ki so tovarniSko namesc¢ena na stroju, npr.
odstranitev vzvoda sklopke iz krmilne rocice.

Pred zaCetkom se prepriCajte, da so vse matice in vijaki pritrjeni.

Med delovanje motorja, ne povlecite so€asno ro€ice za hitrost naprej in nazaj!
To bo posSkodovalo prenos. Vedno eno ro€ico sprostite, preden uporabite drugo.

» BEEEEPE

“Pazljivo pred vrtec¢imi rezili”
Delo s strojem na strmem pobocju je nevarno! C
Uporabljajte stroj le na terenu, kjer se ga lahko varno

upravlja.

Montazni modeli 530/ 532

1. Slika 1 kaZe vsebino embalaze:
Orac€ z gornjim krmilom in kabli.
Rezila

Spodnje krmilo

Stranska varovala

PriroCnik za uporabo in vijaki

"0 T

2. Namestite spodnje krmilo s pomocjo priloZzenih vijakov in matic.
Slika 2.

3. Namestite gornje krmilo s pomocjo priloZenih vijakov in ro¢nih koles.
Slika 3.

4. Namestite stranska varovala s pomocjo prilozenih vijakov in matic.
Slika 4.

5. Namestite rezila s pomocjo zatikalnih vijakov in zatiCev.
Pomembno je da so robovi rezil obrnjeni naprej, kakor je prikazano na sliki 6, a.
Slike 5, 6.

Pazljivo: Sledite navodilom priro¢nika za uporabo zato, da napolnite stroj z oljem in gorivom.
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Montazni model 572

1. Slika 9 kaze vsebino embalaze:
a. Orac
b. Gornje krmilo s kabli
c. Stranska varovala
d. Rezila
e. PriroCnik za uporabo in vijaki

2. Namestite gornje krmilo s pomocjo priloZenih vijakov in ro€nim kolesom. Bodite
pozorni na vijake. Morajo skozi vzmet
Slike 10, 11.

3. Namestite stranska varovala s pomocjo priloZenih vijakov in matic.
Slika 4.

4. Namestite rezila s pomocjo zatikalnih vijakov in zatiCev.
Pomembno je da so robovi rezil obrnjeni naprej, kakor je prikazano na sliki 6, a.
Slike 5, 6.

Pazljivo: Sledite navodilom priro€nika za uporabo zato, da napolnite stroj z oljem in gorivom.

Oblacdila

Med delom z oraCem, nosite oprijeta oblacila, mo¢ne delovne
rokavice, zascito pred hrupom in obutev s podplati, ki ne drsijo.
Uporaba trdega jopi€a je obvezna.

Uporaba

Pred uporabo o istite obmocje vseh predmetov. Kamenje, steklo, veje, itn. lahko
poskodujejo oraC. Preverite, Ce so vsi vijaki na oraCu zategnjeni.

Opozorilo: Ob zagonu motorja se oddaljite iz ¢rtastega obmoc¢ja! Motor vedno
zazenite iz tockastega varnostnega obmocja. Poglejte sl. 10

Zagon: Potisnite rocico plina na polni plin.
Sledite navodilom v priro¢niku za zagon.

Zaustavitev: Potisnite ro€ico plina na minimalni plin.
Sledite navodilom v priro¢niku za zaustavitev.

Slika 13 in 13A: Ko je vzvod ¢rn prestavo na rocice potisnjen navzdol, se bodo rezila rotorja
zacCela obracati. Za zagotovitev najboljSe napetosti jermena je pomembno, da potisnete
vzvod do konca proti ro€ici. Jermen prenasa mo¢ z motorja na transmisijo. Samo Lilli 532 in
572 je opremljen z vzvratno prestavo. Za uporabo potisnite rde€a ro€ico navzdol.

Slika 14 in 14A: Za uporabo ¢rnega vzvoda morate najprej aktivirati upravljalni drog. Z
nagibanjem upravljalnega droga na desno ali levo stran ter aktiviranjem ¢rnega vzvoda se bo
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motokultivator premikal naprej ali nazaj. Samo Lilli 532 in 572 je opremljen z vzvratno
prestavo

Bodite pozorni med premikanjem nazaj. Pomembno je da bo podrocje oCiS€eno od vseh ovir
pred premikanjem nazaj. Motokultivatorja nikoli ne premikajte nazaj ob steni, drevesu ali
katerikoli drugi trdni oviri

Ce ima oraé tendenco da koplje navzdol, lahko naredite naslednje. Desni ali levi set rezil se
lahko spremeni. To pomeni, da bo ora¢ uporabil obratni del rezil za oranje, in bo tako tezje
oral. Dodatno se lahko namestijo stranska varovala. To tudi preprec€uje ralu da koplje globlje.
Globinsko drsalo mora biti vedno namesceno na zgornji gumb v tem primeru. Glej tudi
poglavje o nameScanju globinskega drsala.

Glede na hitrost stroja, se hitrost kontrolira z globinskim drsalom, ki je name$&en za strojem.

Ne obdelujte zelo mokrih tal, saj se bodo formirali trakovi zemlje, ki jih je tezko razbiti. Suho
in trdo prst je potrebno obdelati dvakrat.

Zunanija rezila se lahko sname, e se oraC uporablja med ozkimi vrstami rastlin ali pridelkov.
To zmanjsa Sirino obdelave.

Tla se lahko orje v dveh smereh in se na ta nacin dosega optimalno oranje. Slika 9.

Vedno sprostite eno ro€ico preden uporabite drugo. Vedno pocakajte, da se rezila
ustavijo preden aktivirate drugo roc€ico.

Pomembno je, da ne drzite ora¢a nazaj. Za uporabo stroja mora biti sproscen.

Ne preobremenite orac¢a. Vedno vozite pazljivo.

Nastavljanje globinskega drsala

Globino oranja se lahko nastavi na tri razli¢ne globine. Globlje kot nastavimo drsalo v prst,
globlje bodo delovala rezila in stroj bo poCasneje napredoval. Primerna globina bo olajSala
delo. Pravilna globina oranja je odvisna od prsti, zato priporo€amo da nekajkrat poizkusite
kako globoko naj gre drsalo, tako da lahko optimalno obdelujete prst.

Za nastavljanje globine drsala, ga potegnite nazaj in gor do Zelene viSine. Postavite
globinsko drsalo navpi¢no, tako da pade v zarezo. Globinsko drsalo se lahko nastavi na
razlicne globine oranja. Globlje kot gre drsalo, globlje bo oranje.

Pravilna nastavitev je odvisna od prsti.

Glej sliko 7

Nastavljanje podpornih koles

Podporna kolesa so nameS&ena na oraCu. Na Zeleno visino se jih lahko nastavi tako, da
povlecCete zaklepno rocico in premaknete obro€ gor ali dol.

Kolesni obro¢ se lahko uporabi za stabiliziranje stroja med oranjem, prav tako pa
preprecuje stroju, da bi padel v mehko prst.
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Glej sliko 8

Ciséenje oraca

Orac je potrebno po uporabi ocistiti. Uporabite vaso vrtno cev in s stroja splaknite prst in
umazanijo. OCistite os rotorja vsakrsSne trave in umazanije. Stevilko Sasije se lahko o isti le z
vlazno krpo, drugacCe se lahko poskoduje. I1zogibajte se uporabi visoko tlacnih Cistilcev.

Vzdrzevanje menjalnika

Menijalnik na oracu je tovarniSko naoljen z oljem 0.2 litra TEXACO Multifak EPO. Ni potrebna
zamenjava olja.

Motor

Motor je dobavljen brez olja in goriva. Ne pozabite napolniti motorja z motornim oljem
pred zagonom.

Follow the guidelines in the user manual for correct use and maintenance of the
engine.Sledite navodilom v priro¢niku za uporabo za pravilno uporabo in vzdrZzevanje stroja.

Hramba

Sledite postopkom spodaj, kadar se stroja ne bo uporabljalo dalj ¢asa. To bo zagotovilo
dolgo Zivljenjsko dobo delovanja.

Uporabite vaso vrtno cev in s stroja splaknite prst in umazanijo. O istite os rotorja vsakrsne
trave in umazanije. Stevilko Sasije se lahko odisti le z vlazno krpo, drugace se lahko
poskoduje. Izogibajte se uporabi visoko tla¢nih Cistilcev. Ocistite ohisje z vlazno krpo tako,
da so Ciste vse povrsine. Povrsino je potrebno namazati z oljem, da preprecimo rjavenje.

Stroj je vedno potrebno shraniti v suhem, Cistem prostoru.
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Dodatki

Stranski diski: se uporablja za oranje med pridelki, na primer korenjem,
paradizniki, zato da prepre€imo nanos zemlje. Stranske diske se lahko
uporablja tudi kadar orjemo vzdolz tlakovanih poti ali stene, ali v mehki zemlji.

Cestni razdiraé: se uporablja za zraCenje trate in odstranjevanje odmrle trate.

Trava bo bolj zelena in moc¢nejSa, s tem pa se tudi prepre€uje nastajanje mahu.

Za namestitev je potreben zadnji opornik.

Potisna motika: se uporablja za rahljanje prsti in tako odstranjevanje plevela
na poteh in vhodih. Za namestitev je potreben zadnji opornik.

Brana: se uporablja za rahljanje prsti med pridelki in tako odstranjevanje
plevela.
Za namestitev je potreben zadnji opornik.

Grablje: se uporablja za grabljenje kamenja na poteh in vhodih, na primer
prodnik. Za namestitev je potreben zadnji opornik.

Verizni plug: se uporablja za pluzenje paradiznika, korenja in drugih pritlehnih
pridelkov. Za namestitev je potreben zadnji opornik.

Kopalni kremplji: se uporablja v primeru da je prst rahla in se bo stroj
uporabljalo z veriznim plugom ali brano, namesto koles.

Snezni plug: se uporablja za pluzenje snega iz trdnih povrsin, kot je tlakovana
cesta. Lahko se ga nagne v levo ali desno. Za namestitev je potrebna
sestavljiva plosca.

Snezne verige: se uporabljajo ob sneznem plugu, Ce je zelo spolzko zato, da
ima stroj boljsi oprijem.

Obtezilni bloki: se uporabljajo zato, da ima stroj boljSi oprijem pri uporabi
prikolice ali sneznega pluga. Lahko se namesti le s kolesi.

Vmesna rezila: se uporabljajo za dosego vecje Sirine oranja. Prav tako stroj
laZje deluje in se ga lahko uporablja tudi za zelo rahlo prst.

Prikolica: se uporablja za prevoz vej, itn. Za namestitev je potreben zadnji
opornik.

Kolesa: se uporabljajo za namesc¢anje dodatkov, kot na primer grablje

Zadnji opornik: se uporablja za namesScanje dodatkov.
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Odpravljanje tezav

Stroj se ne zazene:

Motor deluje nepravilno:

Rezila se ne vrtijo:

Rotorji se Se vedno vrtijo
po drsenju sklopke:

Specifikacije

N OO WNPEF

GbhWN -

. PrepriCajte se, da je stikalo start/stop v pravilnem polozaju
. PrepriCajte se, da je sveCka brezhibna.

. PrepriCajte se, da je kapa sveCke nameScena pravilno.

. PrepriCajte se, da je ventil go riva odprt.

. PrepriCajte se, da je dusilec odprt.

. Preverite priroCnik za uporabo za nadaljnja navodila.

. PrepriCajte se, da je dusilec deaktiviran.
. PrepriCajte se, da v gorivu ni umazanije.

. PrepriCajte se, da kamenje ne ovira vrtenje rezil.

. PrepriCajte se, da se ni snela cev goriva.

. PrepriCajte se, da lahko cev goriva polno aktivira stroj.
. PrepriCajte se, da jermeni niso poSkodovani.

. PrepriCajte se, da so jermeni pravilno namesceni.

. Ustavite motor. Kontaktirajte dobavitelja.

Model 530 532 572
Dolzina (mm) 1210 1210 1210
Sirina (mm) 550 550 550
ViSina (mm) 1020 1020 1020
Suha teza (kg) 47.5-485 47.5-485 52
Hitrost vrtenja, rezila (rpm) 160 160 160
Delovna Sirina (mm) 300-550 300-550 300-550
Usmerjanje Ni-nastavljivo Ni-nastavljivo Nastavljivo
Prestave naprej 1 1 1
Prestave nazaj 0 1 1
Delovna globina (mm) 330 330 330
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Cnuncok 3anyacTten Ass KOHKPETHOro U3genusa MOXXHO HanuTu Ha cante www.texas.dk.
CamocToATENbHbIN NOUCK HOMEPOB 3an4yacTen 3Ha4YMTenbHO obnerynt padoty
CEPBUCHOrO LIeHTpa.

[na npnobpeTteHnsa 3anyacTten, obpallantecs kK Bawemy gunepy.

Cnucok gunepos npuseneH Ha Beb-cante KomnaHum Texas.

XoTnmMm noxenaTb Bam yaadn n ycnewHon pabotbl ¢ Bawmnm HOBbIM KynbTuBaTtopoM. Mol
YBEPEHbI, YTO €ro ka4yecTtBo byayT BNOMHE COOTBETCTBOBATb BCeM Balumm oxngaHuam. Ons
AOCTWXKEHUS MakcuMarnbHOro agpdpekta npu paboTte ¢ KynbTUBaTOPOM BHUMATESbHO
npoYnTanTe 310 pyKoBOACTBO Mo akcnnyaTaumm. Ocoboe BHMMaHne obpatmuTe Ha npaBuna
TEXHUKM 6e30MacHOCTU, KOTOPbIE OTMEYEHbI TAaKMM CUMMBOJSIOM:

A

MpaBuna TexHUKKM 6e3onacHoOCTU

Mpn paboTe ¢ KynbTMBaAaTOPOM CTPOro crieaynTte npasunam TexHukn 6esonacHocTu. MNepeq
paboTo NONMHOCTLIO NPOYUTANTE PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyatauuun. Ybegmrtecn, 4To B cnyyae
OnacHoOW cuTyauumu Bbl CyMmeeTe HeEMeANEeHHO OCTaHOBUTL KyNbTUBATOP U 3arfyLmTb
asuratens. VIHCTpyKuun no obpalleHunto ¢ KynbTUBaTOPOM M ero TEXHUYECKOMY
00CNyXNBaHUIO TakKe HY>XHbl U Ans obecnevyeHna Bawen cobctBeHHON 6e30MacHOCTH.

3anpeu.|,aeTc;| MCnonb30BaThb KyNbTBATOpP HE B COOTBETCTBUN C ONNCaHNEM,
npueBegeHHbIM B 3TOM PYKOBOCTBE.

Mcnonb3yinte TONbLKO opurmHanbHoe o6opyaoBaHMe 1 3anacHble YacTu.
2 Vcnonb3oBaHWe 3anacHbIX YacTen OT HecepTUPULNPOBAHHbLIX U3roTOBUTENEN,

MOXXET NPUBECTU K MOJIOMKE U1, criefioBaTenbHO, HeaonycTumo. KomnaHus
Texas cHUMaeT ¢ cebss OTBETCTBEHHOCTb 3a Noboe NoBpexaeHne Unu Tpasmy,
BbI3BaHHbIE UCMOMb30BAHWEM HEOPUTMHATBbHbLIX AeTanen.
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Mepen nepBbIM UCMOMb30BaHMEM KynbTMBaTOpa Aurep Unu apyroe nuuo,
nvetoLlee Tpebyemyto kKBanndukaLmnio, A0MKHbI MPOBECTU UHCTPYKTAX MO ero
aKcnnyaTauuu.

Mpwn ncnonb3oBaHun KynbTMBaTopa Bbl 0TBe4aeTe 3a 6e30nacHOCTb BCEX N,
HaxoasLwmnxca paaom ¢ Bamu. Hukorga He ncnonb3ynte KynbTUBaTop, ecnu
pPSO0OM C HAM HaxogaTcsa nogu, ocobeHHo aetn. CneayeT Takke nsberatb
paboTbl BON3N XXMBOTHbIX.

He ﬂ,OHyCKaVITe HECOBEPLUEHHOJIETHUX K 3KCrJ1yaTaunn KyrnbTmBaTopa.

[NepenaBanTe KynbTMBATOP UNKU NPeaoCTaBnsanTe ero B NoSfib30BaHNE TOSNbKO
nuam, 03HaKOMJIEHHbIM C Npasunamu paboTbl. Bcerga npoBoanTe MHCTPYKTaX
no aKkcnayataumm n 6e30nacHoOCTu.

Honyckante k paboTe TONbLKO Nuy, B XopoLuen guaundeckon opme,
O3HaAKOMJIIEHHbIX C UHCTPYKUMEN MO 3KCnnyaTauumm Kynbtneatopa. Ecnu
yyBCTBYeTe cebsi yToMneHHbIM paboTon, caenante nepepbiB. He paboTante ¢
KyNbTMBaATOPOM Mnocne ynoTpebrneHnsa ankoronst Unn nog Bo3gencTesnemM
NEeKapCTBEHHbIX CPEACTB.

He ynansnte v He 3akpblBanTe geTanu ynpasneHus KynbTUBaTOPOM,
yCTaHOBJIEHHbIE Ha 3aBOAe, HanpuMep pblvar CUuenneHnsa Ha pyKosiTke
yrnpaBfieHus.

He 3abyabTe nepen HavYanom paboTbl NOATSAHYTb BCe BOMThbI U ranku.

Mpwn akcnnyaTaummn He 3a0enCTBYUTE OQHOBPEMEHHO PYKOATKM OS5 ABMXKEHUSA
Bnepen 1 Hasag! OTo noBpeauT TpaHcmuccuio. Beerga otnyckamte ogHy
PYKOATKY, Npexge Yem UCnosib3oBaTb APYryto.

R S

«He npunbnuxantecob K Bpawarowmmea cppesam»
PaGoTa ¢ 3TUM KyNbTUBaTOPOM Ha KPYTbIX YKNOHaX
onacHa!

PaboTanTte ¢ KynbTUBaATOPOM TOJILKO TaM, rae MoxeTte
MM 6e3onacHoO ynpaBnATb.

Coopka arperaTtoB 530/ 532

1.

2.

3.

Ha pucyHke 1 nokasaHo cogepXXumoe KoMnsiekra:
a. KynbTuBaTOp C pacnonoXeHHbIMU CBEPXY pyfeBbIM ynpaBneHnem n
Tpocamu.
®pesbl
HwxHas yacTb pyns
Kpbinibs
PykoBoacTtBo nonb3oBatens n 6onTol

©cooo

YCTaHOBUTE HWXHIOK YacCTb PyIisi, UCNOMb3ysi MOCTaBNSAEMbIE B KOMMMEKTE 6ONThI
U ravku.
PucyHok 2.

YcTaHoBUTE pynb, UCMONb3ysl NOCTaBNsieMble B KOMMINEKTe 6oNTbl U Gapalluku

KpenneHus pyns.
PucyHok 3.
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4.

5.

YcTaHoBUTE 3alUMTHbIE Kpbifibsl, UCNOMb3ySA NOTaBnsemMble B KOMMAeKTe 60nThbl 1
ranku.
PucyHok 4.

YcTtaHasnueanTe gopesbl, UCNONb3yS LWNAWHTBI U NanbLbl C COOTBETCTBYHOLMMN
ronoBkamu.

BaxxHO nNpaBunbHO yCTaHOBUTL opesbl pexyLLlen KPOMKOW Brnepes, Kak nokasaHo
Ha puc. 6a.

PucyHkn 5, 6.

BaXHbin: I'IpM 3aripaske gsuratesia TornimBomMm n 3aJfinBke Mmacsia cnep,yﬁTe YKa3aHnAM B

pyKkoBOACTBE MO 3KCnJfiyatauun agBuratend.

Cb6opka arperata 572

1. Ha pucyHke 1A nokasaHoO cogepXumoe KoMnsiekra:

a. KynbtusaTop
b. Pynb c Tpocamu

C. 3almTHbIe KpbIfbs

d. ®dpesbl

e. PykoBoacTtBo nonb3oBaTtens U KpenexHole getanm

2. YcTtaHoBuTe pPyrIib, UCNOJIb3YyA NOCTaBlIAE€MblI€ B KOMIIIEKTE KpeneXXHble aeTann n

Bapalku kpenneHus pyns. Obpatute BHMMaHue Ha 6onT. OH JOMmKeH ObITb
npoaeT yepes Npy>XuHy.
PucyHkun 2, 3.

YcTaHaBnmBanTe 3almTHbIe Kpbifbsl, UCNOMb3ys NOCTaBNseMble B KOMMIEKTe
©onTbl 1 ranku.
PucyHok 4.

YcTtaHaBnuBeavite dpesbl, UCNOoNb3ys WNAMHTBI U Nanblbl C COOTBETCTBYOLLUMMU
rONloBKaMM.

BaxxHO nNpaBunbHO yCTaHOBUTL ope3bl peXyLLen KPOMKOW Briepes, Kak mokasaHo
Ha puc. 6a.
PucyHku 5, 6.

BaXXHbIN |_|pl/l 3aripaBke asuratend TonfinBoM 1 3aJinBke Mmacsia cne,qyﬁTe YKa3aHnAaAM B

PykoBoacTse no akcnnyaTauuy asuratens.

Cneuopexpa

[ns paboTbl C KyNbTUBATOPOM HaZeBanTe NOTHO NOAOTHAHHYHO
pabouyto ogexay, NpoYHble paboyne pyKkaBuLbl, CPEACTBA 3aLUThI
OpraHoB cryxa U G0TUHKN C HECKOSb3SALLMMM NOAOLLBAMM.
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Ucnonb3oBaHue

Mepepn paboTton ounctute pabouyyto nnowaab OT BCEX NOCTOPOHHUX NpeameToB. KamHu,
CTEKIo, BETBM M T.A4. MOTYT NOBPeAUTb KynbTuBaTop. [poBepbTe 3aTskKy Bcex 60NTOB Ha
KynbTuBaTOpE.

MpeaynpexaeHue: 3anpewaeTcsa HaXoAUTLCA B 30He, OTMeYeHHOM NYHKTUPOM, Npu
3anycke asuratens! HyxHo Bcerga 3anyckatb ABuratenb, Haxoascb B 6e3onacHomn
30He, OTMe4YeHHOM To4ykamu Cm. puc. 10

3anyck:[NoBepHUTE PYKOSITKY ra3a B MOMOXEHME, NMPU KOTOPOM ApOCcCerbHasi 3acioHKa
MOMHOCTbLI0 OTKPbITA. [1Ns 3anycka cneayinTe ykasaHusm B PykoBoacTee nonb3oBaTens
Asuratens.

OcTtaHoBka:llepeBegunTte pyKoATKY rasa B nosioxxeHne min. [1ns octaHOBKM crnenymTte
WMHCTPYKUuKn B PykoBOACTBE Nornb3oBaTens ABuratens

PucyHok 13 n 13A : Ecnn YyepHbIn pblyar cuensnieHnst Haxar, opesbl HaunHalT BpalaTbCs.
[ns onTMMarnbHOro HaTSXKeHUS peMHS HeOBX04MMO HaXaTb pblyar 4O KOoHLUa no
HanpaBfeHMUIO K py4Ke.

B kynbTuBaTope nunnm 532 n 572 nmeeTtcs BO3MOXHOCTb UCMONb3oBaTb 3aAHuM xod. Ona
paboTbl HAXXMUTE NEBYIO PYYKY BHUS.

PucyHok 14 n 14a: lpexge 4emM Nonb3oBaTbCs YEPHOW PYyYKON, HEOBXOANMMO NOBEPHYTH
pblyar ynpasneHund. Ecrnv noBepHyTb pbldar ynpasneHus BNpaBo UIv BrieBo, a 3aTeMm
Ha)kaTb YepHYIO Py4Ky, KynbTuBaTop OyaeT ABuratbCa Bepen unn Hasag. TONbKO Nnnnu
532 n 572 ocHalleH 3agHuM Xoaom

ByabTe BHMMaTENbHbI, MEHSIS HanpaBneHve ABuKeHus. MNpexae YeM MeHsiTb HanpaBneHne
ABWXKEHUS, BaXXHO yOeanTbCsl B OTCYTCTBMM NpensTcTeuid. HU B koeM cnyyae He
AonyckanTe, 4ToObl KynbTMBATOP ynvparcs B CTEHY, AepeBa Unu Apyroe HeNoaBMKHOE
npensiTcTeue.

Ecnu kynbTuBaTop 3apbiBaeTcs rnyboko B PYHT, UMEETCA HECKOSIbKO CNOCOB0B yCTpaHEeHUs
3TOM Npobnemsbl: HaNpMMep, MOXXHO NMOMEHATb MECTaMu NPaByHo 1 NeByto dpesbl. ITO
O3Ha4aeT, YTo KynbTMBaTOp OyaAeT Mcnonb3oBaTh peBepc pesbl AN KynNbTUBUPOBAHUS U,
Takum obpasom, He ByaeT cunbHO 3arnybnaTbcs.

Kpome Toro, MoryT 6biTb MCNOMNb30BaHbl AUCKM 3aLUThl PaCTEHWIA, a Takke NPOMEXYTOYHOoe
MONOXEHWEe TPaHCNOPTUPOBOYHbIX KOJEC.

CmoTpuTe Takke pasaen o perynnmpoBke COLHUKa.He KynbTUBMpYNnTE O4YEeHb BNAXHYH
Nno4BYy, NOCKONbKY 06pa3ytoTCcsa KOMbS rpyHTa, KOoTopble OyaeT TpyaHO pa3buTtb. Cyxyto Xe n
TBEpAYH NOYBY KyNbTUBMPYATE ABaXAb.

BHeluHWe dpesbl MOryT ObiTb CHATHI, €CNU KyNbTUBATOP MUCMOMb3YeTCs B Y3KUX
MeXaypsabsx. ATO yMeHbLUAEeT LUMPUHY NONOChI KyNbTUBaLUN.

OnTumanbHbIN 3eKT AoCTUraeTcsa Npu KynbTUBUPOBAHUM B ABYX HanpaBneHUsiX.
PucyHok 9.
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Bcerpa poxugantecb OCTaHOBKU BpalleHus dppes, npexae Yem BKINHYUTb
NPOTUBOMNOJIOXHbLIN XOA,

BaxxHo! He nbiTanTech 3aTOpMO31Th KyrbTuBaTop. Micnonb3oBaTb KyNbTUBATOP HYXXHO 6e3
HanpsKeHWs.

He neperpyxaite KynbTuBaTop. ByabTe BHUMaTenbHbI NpyU ynpasneHuu
KynbTUBaTOpPOM.

PerynupoBka colwHuKa

Ans KynbTUBMPOBAHMS COLLHMK MOXET ObiTb YCTAHOBIEH B TpY NONOXeHus1. Yem rnyGxe
COLLIHUK BXOAMT B NoYBY, Tem Gonblue 6yaeT 3arnybneHue dpes kynbtmBaTopa u
MeaSleHHee ABWXKeHUe KynbTuBaTopa. [paBunbHas rnybuHa KynbTuBaumum CHU3NUT paboyyto
Harpysky Ha MexaHu3Mbi.

Bb160p rnybuHbl KynbTMBaLUM 3aBUCUT OT MOYBbI, MO3TOMY PEKOMEHAYeTCA caenatb
BHa4ane HeCcKONbKO NPOBHbIX NPOX0A0B, YTOObI ONPeaennTb HY>KHOE NOMOXEHNE COLLHMKA.
Mocne aToro Bbl cMOXeTe onTuMaribHO obpaboTaTb CBOW Y4aCTOK.

,D,J'IFI perynmpoBkn COLLHUKa NOTAHUTE ero Ha3ag 1 BBepXx 0 OOCTUXEHUA xenaemomn
BbICOTbl. YCTAHOBUTE COLLIHUK BEPTUKAJIbHO.

CoLWHNK MOXET BbITb OTPErynMpoBaH Ha pasHble rMyOuHbl KynbTUBUMPOBaHMSA. Yem rnyoxe
OH BXOOUT B NoYBY, Tem BonbLue byaeT 3arnybnartbcs KynbTueaTtop.HyXHoe nonoxeHune
3aBMCUT OT TunNa obpabaTbiBaemMon NoyBsbl.

CM. pucyHok 7

PerynupoBka TpaHCNOPTUPOBOYHbIX KOJiec

Ha kynbTnBaTope ycTaHOBSEHbI TPAHCNOPTUPOBOYHbIE Koneca. OHM MOTyT perynupoBaTbCs
MO BbICOTE 3alLLENIKON.

Koneca ucnonb3ylTcsa Ans TpaHCNOPTUPOBKU KynbTUBaToOpa, o6ecneyeHus
YCTOMYUBOCTU NPU KyNbTUBMPOBAHUU U ANsi NPeAoTBpaLLeHUA NPOBaroB B PbIXIy0
nouyBy.

CmoTpu pUcyHok 8.

OuucTKa KynbTuUBaTOpa

KyJ'IbTVIBaTOp AOJTKEH ObITb OYMLLEH MOCIE NCMOSb30BaHUS. HOJ'IbSyFICb CaaoBbIM LLJTAHIOM,
cMonTe no4By U rpAs3b. Ounctute Ban peaykropa OoT TpaBbl, COPHAKOB U T.MM.

Homep waccu cneayeT ouniaTh TOMbKO BNaXXHOW TKaHbIO, MHayYe OH MOXeT ObiTb
NOBPEXAEH.

N3berante NnpUMeHeHna O4YNCTKN MOKLLMMN cpeacTBamMn Noa BbiICOKMM OaBliEHNEM.
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Yxopn 3a peayKkTopom

B peayktop KynbTuBaTopa Ha 3asoge 3anuto 0,2 nutpa macna TEXACO Multifak EPO. Het
Heo6X04MMOCTUN ero MeHNATb.

OBurarenb

BaxHbin

[Buratenb noctasnseTca ¢ 3aBoga 6e3 macna n Tonnmea. He 3abyabTe nepen 3anyckom
3anosiHUTb KapTep ABuratens MOTOPHbLIM Macnom (Tun macna cMm. B PykoBoactee
nonb3oBaTensa gsuratens).

ans I'IpGBI/IJ'IbHOVI SKcnyaTauunn asurartend n ero TexHU4eCKoro O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IFI cnep,y|7|Te
YKa3aHnAaAM B PyKOBO,D,CTBe nornb3oBaTend.

XpaHeHue

Ecnu kynbTuBaTOp ANUTENBHOE BPEMS HE MCMOMBL30BAsCs, BbIMOMHUTE NPUBEAEHHYIO HUXKE
npoueaypy. Ato obecneynT AnUTENbHbIN CPOK Ero Cryxobi.

Ouncture KynbTUBATOpP OT MNMOYBbI U TPA3N TaK, 4yTOObI BCE NOBEPXHOCTH ObINN YNCTBIMW.
Ounctute Ban peanykropa oT TpaBbl, COPHAKOB U T.MM.

Homep waccu cneayeT ouniaTh TOMbKO BNAXXHOW TKaHbIO, MHa4Ye OH MOXeT BbiTb
nospexaeH. N3berante NpUMEHEHUS OYUCTKM MOKOLLMMW cpeacTBaMu Mo BbICOKUM
JaBlieHneM.

[ns npegoTBpaLLeHNsl KOpPO3UN MeTanIMYeckne HeokpalleHHble YacT A0MKHbI ObITb
NpoTepPTbl NPOMAaCEHHON TKaHbH.

XpaHuTe KynbTMBaToOp B CYXOM U YUCTOM MECTE.
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HaBecHoe ob6opynoBaHue

Avcku Ansa 3aWwmThbl pacTeHUM: UCTONb3YTCA NPU KyrnbTUBaLUK
Mexay pasHbIMU KyrbTypaMu, Hanpumep, MOPKOBbIO 1 KapTodenem,
4yTOObI NPEAOTBPaTUTL 3acbinaHne nx aemnei. bokoBble gucku MoryT
Takke NPUMEHSITLCS, ECNN KyNbTUBATOP UCMNONb3YeTCs Ha rpsiake,
MUMEOLLLEV OTPaHNYUTENb UM PACMONOXEHHOW BAOSb CTEHBI, @ Takke
B Cryyae KynbTUBMPOBaHWNSI MSTKOW NOYBbI.

AapaTtop: ncnonb3yetcsa 4na aspaumm ra3oHoB 1 s CO34aHus
onTUManbHbIX YCNOBWIA ANs pocTa Tpasbl. HeobxoamMma 3agHss
cuernka.

MononbHUK Ucnonb3yeTcs AN paspbiXNeHnst NoYBbl U yaaneHns
COPHSIKOB C JOpOXeK. Heobxoanma 3agHasa cuenka.

BopoHa ncnonb3yeTtca ansa paspbiXnNeHns nNoYBbl Mexay KynbTypamu
N yoaneHusi COPHSIKOB.
Heobxoanma 3agHsas cuenka.

Mnyr: ucnonb3yeTcsa AN BCnawlku NOYBbl M Hape3aHus 60po3.

Fpabnu: ucnonb3ytoTca Ans BbirpebaHnst KaMHen, Tpaebl, MNCTLEB.
Heobxoanma 3agHsas cuenka.

OKy4HMUK: MCNonb3yeTcs ANns OKy4YMBaHUSA KapTodens, Hape3aHus
6opo3a. Heobxoguma 3agHsasa cuenka (ansa 20a).

Kaptodenekonanka: ncrnonb3ayetcs Ass BblkanblBaHUA KapTodens,
MOPKOBU 1 ApYrux kopHennogos. Heobxoanma 3agHas cuenka (ans
20a).

FpyHTO3auenbl: cnonb3yrTca BMECTO MHEBMATUYECKUX KOMeC, Ha
PbIXSIOM FpYyHTE.

OTtBan: vcnonbayeTtca Ans yganeHunsa cHera. MimeeT perynmpoBku
pabouunx nonoxeHun. Heobxoanma nepegHNaa cuenka.

Llenn NMPOTUBOCKOJIbXEeHUA: obecneunBatoT nydliee cuenrneHne
NMHEBMATUYECKNX KOJ1eC C NOBEPXHOCTbLIO.

py3bl KONecHble: UCNorb3yTCs, AN o6ecneyeHms nyyLero
cLenfeHns ¢ NoBepPXHOCTbIO Npy paboTe ¢ NpMLENOM UK OTBAsNIOM.
MoryT MOHTUPOBATbLCS TOMNbKO C MHEBMATUYECKUMW KOonecamu

OononHutenbHble (hpe3bl: UCMONb3YTCA AN YBENUYEHUS LUMPUHBI
KynbTUBUPOBaHUS. [103BONAIOT KynbTMBaATOPY ABUraTbcst 6onee
YCTOMNYMBO U MOTYT UCMOSb30BATLCSA HA OYEHb PbIXIIbIX FPYHTaX.

CapoBas Tenexka: 1cnosnb3yeTcs Ans NnepeBo3kn pasHoobpasHbIxX
rpy3oB. 3agHsas cuenka Heobxoauma onst MOHTaxa.

NMHeBMaTMYeCKMe Koneca: UCnosb3ytTCsl BMECTE C HABECHbLIM
obopygosaHuem.
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3agHAA cuenka: ncnonb3yeTcd And MOHTaXa HaBeCHOro

obopynoBaHus

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEMN:

PucyHok 30

[Buratenb He 3anyckaeTcs.

OeuraTtens paboTtaet ¢ nepebosmu.

®pesbl He BpallaTes:

1. Y6eaunTtecnb, 4YTO pblyar rasa B npaBuibHOM
NONOXEeHUN.

2. Yb6eautechb, YTO CBEYa 3aXuraHus UcnpasHa.

3. YbeauTtech, YTO KOMNMMa4oK CBEYN 3aKUraHus
YCTaHOBJEH NPaBUIbHO.

4. Y6eaguTecb, YTO TOMSIMBHbLIN KPaH OTKPbIT.

5. Ybegutecb B Hann4nn 6eH3nHa B TONSIMBHOM Oake.

6. bonee geTtanbHble CNpaBkM MOXHO MOMAYYUTb U3
PykoBoacTBa nonb3oBaTtens gsuratens.

1. Y6eantech, YTO BO3yLLHAs 3aCfOHKa NOSHOCTbIO
OTKpbITA.

2. Yb6eputecb, 4TO BEH3MH XOpoLUEero ka4yecTea, 6e3
npumMmecen.

1. Y6eautechb, 4YTO BpaweHuio pes He MeLlaroT
NOCTOPOHHME NPeaMETbI: KAMHWN, KOPHWU U T.M.

2. Y6eauTecb, YTO TPOC CLENNIEHNS HE MOBPEXAEH.

3. Ybeautechb, YTO PEMHN HE NOBPEXAEHDI.

4. Y6eouTtecb, YTO PEMHUN NPaBUITbHO OTPEryNMPOBaHbI.

®pesbl NpodomKatT BpawaTbcs nocrne

BbIKIMIOYEeHNA cuenyieHn4d:

1. OTperynupymnte HaTsKeHUE NMPUKUMHOIO porvka
npu NoMoLLy Tpoca cuennexus. Mpu
HEBO3MOXXHOCTM PErYNMPOBKN — 3aMEHUTE PEMEHD.

anI HEeBO3MOXHOCTU CaMOCTOATEeSIbHOIo yCtpaHeHusi HemcnpaBHOCTU O6paTMTer K

Bawemy aunepy.

Cneuudomkauum

Mogenb 530 532 572
OnvHa (Mm) 1210 1210 1210
WnpwnHa (Mm) 550 550 550
BbicoTa (Mm) 1020 1020 1020
Cyxown Bec (Kr) 47.5-48.5 47.5-48.5 52
CkopocTb BpaLleHUsa Hoxen (06/ MUH) 160 160 160
Paboyas wupuHa (Mm) 300-550 300-550 300-550
Perynuposka pyns HeT HeTt Ja
MpuBog Bnepen 1 1 1
lNpuBoa Ha3apg 0 1 1
Pabouas rnybuHa (Mm) 330 330 330
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Czesci zapasowe
Rysunki czesci zapasowych dla danego produktu mozna znalez¢
na naszej witrynie www.texas.dk
Ustalenie numerdw czesci we wikasnym zakresie utatwi ich zamawianie w serwisie.

W celu dokonania zakupu czesci zapasowych, prosimy skontaktowac sie z dealerem.
Lista dealerow zostata zamieszczona na witrynie Texas.

Gratulujemy Panstwu zakupu nowej glebogryzarki. JesteSmy przekonani, ze spetni ona

wszystkie Panstwa oczekiwania. Aby w petni wykorzysta¢ wiasciwosci maszyny, prosimy o
doktadne zapoznanie sie z instrukcjg obstugi. Pozwoli to Painstwu unikng¢  wielu réznych
problemoéw. Szczegbdlng uwage nalezy zwrdci¢ na zasady oznaczone niniejszym znakiem:

Instrukcje bezpieczenstwa

Przy pracy z glebogryzarkg nalezy stosowac¢ sie do niniejszej instrukcji bezpieczenstwa.
Nalezy doktadnie przeczyta¢ catg instrukcje obstugi przed wtgczeniem maszyny. Sprawdzic,
czy w razie awarii mozna natychmiast zatrzyma¢ maszyne i wytgczy¢ silnik. Instrukcje
dotyczgce obstugi i konserwacji stuzg rowniez Panstwa bezpieczenstwu!

Glebogryzarka nie moze by¢ uzywana do innej pracy niz opisana w instrukcji
obstugi.

Uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych i oprzyrzgdowania. Uzycie
niezatwierdzonych czesci zamiennych zwieksza ryzyko, w zwigzku z czym jest
to niedozwolone. Firma nie przyjmuje zadnej odpowiedzialnosci za wypadki lub
inne uszkodzenia spowodowane zastosowaniem niezatwierdzonych czesci.

Przed pierwszym uzyciem maszyny, dealer lub inna wykwalifikowana osoba
musi przeprowadzi¢ stosowny instruktaz.

Podczas pracy z glebogryzarkag operator jest odpowiedzialny za wszelkie osoby
postronne znajdujgce sie w obszarze jej eksploatacji. Zabrania sie uzywania

=l
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glebogryzarki w poblizu os6b postronnych, a w szczegdlnosci dzieci lub
zwierzat.

Zabrania sie, aby glebogryzarka byta uzywana przez osoby niepetnoletnie.

Glebogryzarka moze by¢ powierzana wytgcznie osobom, ktore zapoznaty sie z
zasadami jej obstugi. W takiej sytuacji nalezy przekazac instrukcje obstugi oraz
instrukcje bezpieczenstwa.

Maszyna winna by¢ obstugiwana wytgcznie przez osoby, ktdre sg wypoczete,
zdrowe i sprawne. Jezeli wykonywana praca jest meczgca, to nalezy zrobi¢
odpowiednio dtugg przerwe. Zabrania sie uzywania maszyny po Spozyciu
alkoholu.

Zabrania sie demontowania lub zakrywania fabrycznie zainstalowanych
uktaddw sterowania, np. demontazu dzwigni sprzegta z kierownicy.

Pamieta¢ o dokreceniu wszystkich srub i nakretek przed rozpoczeciem pracy.

Gdy silnik pracuje, nie nalezy jednoczesnie ciggng¢ dzwigni jazdy do przodu i
dzwigni jazdy do tytu! Spowoduje to uszkodzenie przektadni. Zawsze zwolnié¢
jedna dzwignie przed uzyciem drugiej.

» Bpb b B

"Uwaga na obracajace sie noze"
Praca z maszyng na stromym zboczu jest .
niebezpieczna!

Uzywac¢ maszyny wytgcznie na obszarach, na ktérych
mozliwa jest jej bezpieczna obstuga.

Montaz - modele 530/ 532

1.

Na Rysunku 1 pokazano zawartos¢ opakowania:

Glebogryzarka z gérnym elementem kierujgcym i przewodami.
Ostrza

Dolny element kierujacy

Ostony boczne

Instrukcja obstugi i Sruby

PO T®

Zamontowac dolny element kierujgcy za pomocg dotgczonych srub i nakretek.
Rysunek 2.

Zamontowac gorny element kierujgcy za pomocg dotgczonych srub i pokretet.
Rysunek 3.

Zamontowac ostony boczne za pomocg dotgczonych srub i nakretek.
Rysunek 4.

Zamontowac ostrza srub z zawleczkami i kotkow.

Jest rzeczg wazng, aby krawedz ostrza obracata sie do przodu, jak pokazano na
rysunku 6.a.

Rysunki 5, 6.

Uwaga: WIlac¢ olej i paliwo do silnika w sposdb opisany w instrukcji obstugi.
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Montaz - model 572

1. Na Rysunku 1A pokazano zawartos¢ opakowania:
a. Glebogryzarka
b. Goérny element kierujgcy z przewodami
c. Ostony boczne
d. Ostrza
e. Instrukcja obstugi i Sruby

2. Zamontowac gorny element kierujgcy za pomocg dotgczonych Srub i pokretta.
Zwroci¢ uwage na srube. Musi ona przejs¢ przez sprezyne
Rysunki 2,3.

3. Zamontowac ostony boczne za pomocg dotgczonych Srub i nakretek.
Rysunek 4.

4. Zamontowac ostrza srub z zawleczkami i kotkow.
Jest rzeczg wazng, aby krawedz ostrza obracata sie do przodu, jak pokazano na
rysunku 6.a.
Rysunki 5, 6.

Uwaga: Wla¢ olej i paliwo do silnika w sposob opisany w instrukcji obstugi.

Odziez

Podczas pracy z glebogryzarkg nalezy nosi¢ odpowiednio
dopasowang odziez roboczg, mocne rekawice robocze,
wyposazenie ochrony stuchu i obuwie z podeszwami
antyposlizgowymi. Wzmacniana kamizelka jest obowigzkowa.

Eksploatacja

Przed rozpoczeciem pracy, oczysci¢ obszar ze wszystkich ciat obcych. Kamienie, szkto,
gatezie itp. mogg uszkodzi¢ glebogryzarke. Sprawdzi¢, czy wszystkie sruby na
glebogryzarce sg odpowiednio dokrecone.

Ostrzezenie: Podczas uruchamiania silnika nalezy sta¢ poza zakreskowang strefg!
Silnik nalezy uruchamia¢ zawsze ze strefy zaznaczonej kropkami patrz rys. 10

Wigczanie: Ustawi¢ dzwignie gazu w potozeniu ssanie/petny gaz.
Wigczy¢ silnik w sposob opisany w instrukcji obstugi.

Zatrzymywanie: Ustawi¢ dzwignie gazu w potozeniu minimalny gaz.
Wytgczy¢ silnik w sposéb opisany w instrukcji obstugi.

Rysunek 13 i 13A: Gdy czarny dzwignia zmiany biegdéw z prawej strony uchwytu zostaje
opuszczona, ostrza zaczynajg sie obracac¢. W celu zapewnienia optymalnego naciggu pasa,
nalezy koniecznie opusci¢ dzwignie catkowicie w dot do uchwytu. Pas przekazuje moc z
silnika do przektadni.
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Maszyna lilli 532 i 572 jest wyposazona w bieg wsteczny. Aby go zatgczy¢, nalezy popchngé
czerwony uchwyt w doét. Zabrania sie jednoczesnego opuszczenia uchwytu prawego i
lewego! Moze to spowodowac uszkodzenie maszyny.

Rysunek 14 i 14A: Aby uzywac uchwyt czarny, drgzek sterowy musi by¢ wczes$niej
aktywowany. Przez przesuniecie drgzka sterowego w prawo lub lewo a nastepuje
aktywowanie uchwytu czarnego, maszyna bedzie poruszata sie do przodu lub do tytu. Tylko
lilli 532 i 572 wyposazony jest bieg wsteczny.

Nalez zachowac uwage podczas zawracania. Przed rozpoczeciem zawracania wazne jest
aby obszar byt wolny od jakichkolwiek przeszkod. Nigdy nie wolno zawraca¢ maszyng w
poblizu sciany, drzewa lub innej statej przeszkody.

Jezeli glebogryzarka ma tendencje do wkopywania sie w ziemie, to mozna wykonac jedng z
kilku rzeczy. Mozna zmieni¢ ustawienie ostrza prawego i lewego. Oznacza to, ze
glebogryzarka bedzie uzywac odwrotnej czesci ostrza do uprawy gleby, dzieki czemu nie
bedzie wkopywac sie z takg tatwoscig. Ponadto mozna zamontowacé ostony boczne. Ich
obecnos¢ zapobiega wkopywaniu sie glebogryzarki w ziemie.

W takiej sytuacji ptoze ograniczania gtebokosci nalezy bezwzglednie ustawi¢ na gérnym
nacieciu. Patrz takze rozdziat dotyczgcy regulacji ptozy ograniczania gtebokosci.

Predkosc¢ obrotowg silnika mozna réwniez regulowac¢ za pomocg ptozy ograniczania
gtebokosci, ktéra znajduje sie za maszyna.

Nie nalezy uprawia¢ bardzo mokrej gleby, gdyz zaczng tworzy¢ sie bryty, ktérych rozbicie
jest trudne. W przypadku gleby suchej i twardej moze zajs¢ potrzeba powtorzenia obrébki.

Ostrza zewnetrzne mozna zdemontowac, jezeli glebogryzarka ma by¢ uzywana pomiedzy
waskimi grzgdkami. Ogranicza to szerokos¢ uprawy.

Glebe mozna uprawia¢ w dwoch kierunkach, aby uzyskac¢ optymalny rezultat.
Rysunek 12.

Przed uzyciem drugiej dzwigni nalezy bezwzglednie poczekaé na catkowite
zatrzymanie sie ostrzy.

Jest rzeczg wazng, aby operator nie przytrzymywat glebogryzarki. Obstuga maszyny winna
by¢ relaksujgca.

Nie przecigza¢ glebogryzarki. Zachowa¢ wlasciwg ostroznos¢ podczas pracy.

Regulacja ptozy ograniczania gtebokosci

Ptoze ograniczania gtebokosci mozna ustawic na jedng z trzech gtebokosci uprawy. Im
gtebiej ptoza jest osadzona w glebie, tym gtebiej pracujg ostrza i tym wolniej porusza sie
maszyna. Odpowiednia gtebokos¢ uprawy zmniejszy obcigzenie robocze. Prawidtowa
gtebokos¢ uprawy zalezy od gleby - zalecamy wykonanie kilku prob w celu ustalenia
optymalnego potozenia ptozy ograniczania gtebokosci.

Aby wyregulowac ptoze ograniczania gtebokosci, nalezy pociggnac jg do tytu i do gory, az do
uzyskania odpowiedniej wysokosci. Ustawi¢ ptoze pionowo, aby zablokowata sie w nacieciu.
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Ptoze ograniczania gtebokosci mozna ustawic¢ na rozne gtebokosci uprawy. Im gtebiej ptoza
jest osadzona w glebie, tym gtebiej pracuje glebogryzarka.

Odpowiednie ustawienie zalezy od gleby.

Patrz Rysunek 7.

Regulacja kétek wsporczych

Kotka wsporcze sg zamontowane na glebogryzarce. Mozna ustawi¢ je na odpowiedniej
wysokosci poprzez pociggniecie uchwytu blokujgcego i przesuniecie pierscienia w gore lub
w dét. Kétka pierscienia mozna uzy¢ w celu ustabilizowania maszyny podczas uprawy oraz
zabezpieczenia maszyny przed opadnieciem w miekkg glebe.

Patrz Rysunek 8

Czyszczenie glebogryzarki

Po uzyciu glebogryzarke nalezy oczyscic. Uzy¢ weza ogrodowego, aby zmy¢ glebe i brud.
Usung¢ trawe itp. z watu wirnika. Numer podwozia nalezy oczysci¢ wytgcznie za pomocag
wilgotnej szmatki - w przeciwnym razie moze doj$¢ do jego uszkodzenia. Nie nalezy uzywac
myjki wysokocisnieniowe;j.

Konserwacja skrzyni biegéw

Skrzynia biegbéw glebogryzarki jest smarowana fabrycznie iloscig 0,2 litra oleju TEXACO
Multifak EPO. Nie ma potrzeby wymiany tego oleju.

Silnik

Uwaga: Silnik jest dostarczany bez paliwa i oleju. Pamieta¢ o wlaniu oleju silnikowego do
silnika przed rozpoczeciem pracy.

Odnosnie prawidtowej eksploatacji i konserwaciji silnika, patrz instrukcja obstugi.

Przechowywanie

Jezeli maszyna ma nie by¢ uzywana przez dtuzszy czas, to nalezy zastosowac sie do
ponizszej procedury. Zapewni to optymalny okres trwatosci uzytkowej maszyny.

Uzy¢ weza ogrodowego, aby zmyc glebe i brud. Usungc¢ trawe itp. z watu wirnika. Numer
podwozia nalezy oczysci¢ wytgcznie za pomocg wilgotnej szmatki - w przeciwnym razie
moze dojs¢ do jego uszkodzenia. Nie nalezy uzywac¢ myjki wysokocisnieniowej. Oczysci¢
korpus wilgotng Scierkg, aby usungé resztki zabrudzen. Powierzchnie nalezy przetrze¢
szmatkg z olejem, aby zabezpieczyC jg przed rdza.

Maszyne nalezy przechowywac¢ wytgcznie w suchym, czystym miejscu.
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Akcesoria

Dyski boczne: uzywane podczas uprawy gleby pomiedzy grzgdkami,
przyktadowo marchewek, ziemniakow, aby zabezpieczy¢ je przed
przysypaniem glebg. Dyski boczne mogg by¢ zatozone takze wtedy, gdy
glebogryzarka pracuje wzdtuz Sciezki wytozonej kamiennymi ptytami lub
wzdtuz sciany, bgdz tez w migkkiej glebie.

Spulchniarka: stuzy do napowietrzania trawnika i oczyszczania go z
martwej trawy. Trawa bedzie bardziej zielona i silniejsza, co ochroni
trawnik przed niepozgdanym rozwojem mchu. Do montazu wymagana
jest konsola tylna.

Planet: stuzy do luzowania gleby, co umozliwia usuwanie chwastow ze
Sciezek i wejs¢. Do montazu wymagana jest konsola tylna.

Brona: stuzy do luzowania gleby pomiedzy grzgdkami, co umozliwia
usuwanie chwastow.
Do montazu wymagana jest konsola tylna.

Zgrabiarka: stuzy do zgrabiania luznych kamyczkéw ze Sciezek i wejsc.
Do montazu wymagana jest konsola tylna.

Lemiesz/radto: stuzy do przygotowywania ziemi do sadzenia
ziemniakow, marchewek i innych roslin korzennych. Do montazu
wymagana jest konsola tylna.

Koparka: moze by¢ zatozona, jezeli gleba jest luzna i maszyna ma byc¢
uzyta z lemieszem/radtem lub brong w miejscu kot.

Ptug $niezny: stuzy do zeskrobywania sniegu z litej powierzchni, np. z
ptyt chodnikowych. Pochylana w lewo/prawo. Do montazu wymagana
jest ptyta montazowa.

tancuchy sniegowe: uzywane z ptugiem snieznym przy bardzo $liskiej
nawierzchni, aby poprawic przyczepnos¢ maszyny.

Ciezarki: zapewniajg maszynie lepszg przyczepno$¢ podczas pracy z
przyczepka lub ptugiem snieznym. Mogg by¢ uzywane wytgcznie w
potgczeniu z kotami.

Ostrza posrednie: zapewniajg wiekszg szerokos¢ uprawy. Utatwiajg
takze prowadzenie maszyny; mogqg by¢ uzyte na bardzo luznej glebie.

Przyczepka: stuzy do przewozenia gatezi itp. Do montazu wymagana
jest konsola tylna.

Kota: uzywane do montazu akcesoriéw, np. zgrabiarki

Konsola tylna: uzywana do montazu akcesoriéw.
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Wykrywanie i usuwanie usterek:

Nie mozna wigczyc silnika:

Silnik pracuje nieréwno:

Ostrza nie obracajg sie:

1. Sprawdzi¢, czy przetgcznik start/stop znajduje sie w
odpowiednim potozeniu

2. Sprawdzic, czy $wieca zaptonowa jest sprawna.

3. Sprawdzi¢, czy pokrywka Swiecy zaptonowej zostata
prawidtowo zatozona.

4. Sprawdzic, czy zawor paliwa jest otwarty.

5. Sprawdzi¢, czy dzwignia ssania jest otwarta.

6. W celu uzyskania dodatkowych informacji, patrz
instrukcja obstugi.

1. Sprawdzi¢, czy wytgczono ssanie.
2. Sprawdzic, czy paliwo jest wolne od zanieczyszczen.

1. Sprawdzic, czy ostrza nie sg zablokowane
kamieniami.

2. Sprawdzi¢, czy przewdd gazu nie poluzowat sie.

3. Sprawdzi¢, czy przewdd gazu moze uruchomic¢ silnik.
4. Sprawdzi¢, czy pasy nie sg uszkodzone.

5. Sprawdzi¢, czy pasy zostaty prawidtowo
wyregulowane.

Wirniki dalej wykonujg ruch obrotowy

po zatgczeniu sprzegta ciernego:

Specyfikacje

1. Zatrzymac silnik. Skontaktowac sie z dealerem.

Model 530 532 572
Dlugos$¢ (mm) 1210 1210 1210
Szerokos¢ (mm) 550 550 550
Wysokos¢ (mm) 1020 1020 1020
Masa sucha (kg) 47.5-485 47.5-485 52
Predkos¢ obrotowa nozy (obr./min.) 160 160 160
Szerokos¢ robocza (mm) 300-550 300-550 300-550
Element kierujgcy Nienastawialny | Nienastawialny Nastawialny
Biegi jazdy do przodu 1 1 1
Biegi jazdy do tylu 0 1 1
Gtebokos¢ robocza (mm) 330 330 330
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3anyacTuHu

KpecneHHs 3anyacTuH A1 KOHKPETHOro BUPOOY MOXHa 3HANTU Ha CanTi
www.texas.dk. CaMOCTinHUI NOLLYK HOMEPIB 3an4acTUH 3HAYHO NOMerwmnTb
poBOTYy CEPBICHOIO LIEHTPY.

[ns npuabaHHA 3an4acTuH, 3BEPHITLCA 40 HALWOro annepa.

Cnuncok gunepiB HaBoANTLCA Ha BeOG-canTi KomnaHii Texas.

Baxxaemo Bam ygadi i ycniwHoi po6oTn Ha HoBOMY KynbTuBaTopi! Mu BNeBHEHI, WO SKOCTI,
npuTaMmaHHi LboMy MexaHi3aMy LifKoM BignoBigaTMMyTb BCiM BallMMm cnogisaHHsaM. [Ons
AOCSATHEHHSI MaKCMMarbHOro eqoekTy Big pobOTM MexXaHi3aMy, YBaXXKHO NpovnTanTe Len
nocibHuk 3 ekcnnyaTtaduil. Lle gonomoxxe yHUKHYTU Henopo3ymiHb. Ocobnusy yBary 3BepHiTb
Ha npaBuna TexHikn 6e3neku, siki TOMiYEHO LM CUMBOJSIOM:

AN

NMpaBuna TexHikn 6e3nekun

Mpwn poboTi 3 KyNLTUBATOPOM CYBOPO AOTPUMYNTECH NPaBUN TEXHikM 6e3nekun. MNepen
poBOTOO 3 KyNIbTMBATOPOM NpoYMTanTE BECb MNOCIOHMK 3 ekcnnyaTtauii. NepekoHanTech, WO
B aBapinHin cuTyauil BU 30aTHI HEranHo 3yrnuHUTU MexXaHi3aM Ta 3arnyLwmT ABUryH. YCi Ui
IHCTPYKL,T LLLOAO NOBOMKEHHS 3 KyNbTUBATOPOM Ta SOrNA40M 3a HUM TakoX NOTPIOHI Ans
BaLLOI BNacHoi 6e3neku.

3ab0pOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATHM KyNbTUBATOP 3@ NPU3HAYEHHSM, SKe He
nepenbavyeHo gaHUM NOCIOHNKOM.
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BukopuctoBynTe Tinbku opuriHanbHe obnagHaHHS Ta 3anacHi YaCTUHM.
BukopurcTaHHs 3anacHMX YacTuH Big HecepTUdikoBaHNX BUPOOHMKIB MOXXe
Npwu3BeCTM 40 aBapii, a ToMy — Hegonyctumo. Mu 3Himaemo 3 cebe
BigNOBIganNbHICTb 3a OyaAb-AKe NOLIKOMAXKEHHS YM TpaBMy, OTPUMaHI BHAcCnigokK
BUKOPUCTAHHAM HEOPUriHanbHMX 3anacHNX YacTUH.

Mepea nepwnm BUKOPUCTAHHSAM MexaHi3amy aunep abo iHwa ocoba, aka mae
BiANOBIAHY KBanidikaLito, MOBMHHI MPOBECTN IHCTPYKTaX LLOAO NOro
3aCTOCYBaHHS.

Mpw BUKOpUCTaHHI KynbTuBaTOpa, BU BignoBigacTe 3a 6e3neky BCiX NAeNn, LWo
nepebyBatoTb nopsag 3 Bamu. Hikonu He npautorite nobnmay iHWKX Noaen,
ocobnuBo aiten. Takox cnig yHukatv poboTn nobnmsy Big TBApUH.

He ponyckanTe HEMOBHOMITHIX 4O eKcnnyaTaLil KynsTuBaTopy.

MepenasanTe KynbTMBaTOpP abo AaBanTe NOro B KOPUCTYBAHHS TiNbKW NIOASAM,
LLIO O3HaMOMIEHI 3 NpaBMnammn noro poboTn. 3aBXxan NPOBOAbTE IHCTPYKTaX 3
ekcnnyaTauii Ta 6esneku.

Honyckante oo poboTn Tinbkn 300poBuX nogen y aobpin gisnyHin popmi,
npuaaTHMx ons poboTn 3 MexaHiamoM. AKLLO BigdyBaeTe cebe CTOMNEHUM
npaueto, 3pobiTb TpuBany nepepsy. He npautonTe 3 KynbTMBaTOPOM MiCss
BXXMBaHHS ankoroso.

He BugananTte n He 3akpmBanTe AeTani KepyBaHHS KyrbTMBaTopa, BCTAHOBIEHI
Ha 3aBofi, HanpuKnag Baxifib 34ENNeHHs Ha PYKOATLI KepyBaHHS.

He 3abyabTe nepen novYatkom poboTu 3atartm BCi 60NTU Ta ramku.

MNig yac 3anycky ABUryHa He JOMyCKaeTbCa O4HOYAaCHE BMUKaHHS PYKOSITKMN ANs
pyXxy Briepes Ta pykoaTKu ansa pyxy Hasag! Lle nowkoguTs TpaHcwMicito. 3aBxan
nepLl HX 3a4i9Tn O4HY PYKOATKY, BIANYCTITb ApYyry.

Il = o e

«He HabnwuxaunTecs o dpes, AKi obepTaroTbCA»
Pob6oTa 3 uum mMexaHi3MOM Ha KpyTUX cxunax
Hebe3neyvyHa!

MpautonTe 3 MeXaHI3MOM TiNbKKU TaMm, fie MOXeTe
6e3ne4YHOo HUM KepyBaTW.

CknapaHHsa arperaTtiB 530/ 532

1. Ha mantoHky 1 nokasaHo BMICT KOMMIEKTY:
a. KynbTuBatop i3 po3milleHnM 3BepXy KEPMOM Ta TPOCaMM.
b. ®pesn
c. HwxHe kepmo
d. BivHi HanpsMHI
e. [llocibHuk KopucTyBada Ta 6ontn

2. BcTaHOoBITb HWXHE KEPMO, BUKOPUCTOBYHOUM BONTM Ta ranku, WO BXOAATb A0
KOMIMMEKTY.
MantoHok 2.

3. YcTaHoBnonTE BEPXHE KEPMO, BUKOPUCTOBYIOUM BONTM Ta KEPMOBI Koreca,
LLIO BXOASATb 40 KOMMJIEKTY.
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ManwoHok 3.

4. YctaHoBntonTe GiYHi HaNpPsIMHI, BUKOPUCTOBYHOUM BONTK Ta ranku, Lo
BXOASATb 4O KOMMJIEKTY.
MantoHok 4.

5. YcrtaHoBnonTe pesn, BUKOPUCTOBYIOUM LUNAIHTM Ta 6ONTK 3 BiANOBIAHMMN
ronioBkamun. Baxxnuneo, Wwobu kpoMka pesn byna HanpaBneHa 3a pyxom
dpesun, K nokasaHo Ha marn. 6 a.

MantoHku 5, 6.

Baxnueun: [lig yac 3anpaBnsiHHA ABUryHa NanvMBOM Ta 3anMBaHHA Macra AoTpUMynTech
BKa3iBOK 3 MOCiOHMKa KopuCTyBaya.

CknapaHHA arperaty 572

1. Ha mantoHky 1A nokasaHo BMICT KOMMIEKTY:
a. KynbTtusatop
b. BepxHe kepmo 3 Tpocamu
c. bBiyHi HanpsMHi
d. ®pesn
e. [locibHuK kopucTyBada Ta 6onTn

2. YcTaHOoBMWTE BEPXHE KEPMO, BUKOPUCTOBYIOUM BONTM Ta KEPMOBE KOneco,
LLIO MOoCTaYalTbCsa Y KOMMNIEKTi. 3BEPHITb yBary Ha 6onT. BiH mae
BCTaBIIATUCH B NPYXUHY
MantoHku 2, 3.

3. YcrtaHosntonTe 6iYHi HANPsIMHI, BUKOPUCTOBYHOYM BOMATU Ta ranku, Lo
NoCTa4yarTbCA Y KOMMMEKTI.
MantoHok 4.

4. YcTaHoBnonTe (hpesn, BUKOPUCTOBYOUM LLNMAIHTK Ta 6oNTK 3 BiANOBIgHUMN
rosioBKamMu.
Baxnueo, wobu kpomka cpesn byna HanpasneHa 3a pyxom gpesu, sk
nokasaHo Ha mar. 6 a.
MantoHku 5, 6.

Baxnueun: lig 4ac 3anpaBnsgHHS ABUryHa NannBoOM Ta 3anmMBaHHSA Macna JOTPUMYMTECH
BKa3iBOK 3 NOCIOHMKa KopucTyBaya.

Cneuopsr

Ana po6oTn 3 KynbTUBaATOPOM ogsrante pobouni ogsr, SKun
LWiNbHO Npundarae go Tina, MiyHi poboui pykasuui, B3yTTS 3
nigoLwsamMu, WO He KOB3aloTb Ta BUKOPUCTOBYMTE 3acobm
3axucTy opraHis cnyxy. CtanbHa o6wmnBka 060B’a3KoBa.
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BukopuctaHHs

Mepepn poboTo o4NCTITE pOoBoYy NNOLLY Bif YCiX CTOPOHHIX npeaMeTiB. KameHi, ckno, rinkm
TOLLO MOXYTb MOLUKOAMTM KynbTuBaTtop. [epesipTe, Yn 3aTarHyTi BCi 60NTU Ha KynbTUBaTOPI.

MonepeaxeHHsA: 3a0OPOHAETLCA 3HAXOAUTUCH Y 30HI, NO3HA4YeHiN NYHKTUPOM, Nig Yac
3anycky asuryHa! NoTpi6bHO 3anyckaTu ABUryH, 3HaXoAA4YUCHL Y 6e3ne4Hin 30Hi,
no3HayeHin kpankamu fue. man. 10

MoyaTok: NoBepHITb PYKOSATKY rasy y NONOXEHHS, NPy AKOMY ApocerbHa 3acriHKa Lifikom
BigkpuTa. [1ns 3anycky 4OTPUMYNTECH IHCTPYKLIN 3 NOCIOHMKa KOpUCTyBa4a.

3ynuHka: NoBepPHITb PYKOATKY rasy Ha MiHiMyMm.
[ns 3ynuHKM JOTPUMYMTECH IHCTPYKLUIN 3 NOCIOHMKa KopUcTyBaya.

noHoK 13 1 13A: Konv 4opHui Baxinb NpMBOAY Ha NpaBii CTOPOHI PyKOATKN HATUCHYTO,
POTOPHI bpesn novnHaoTb obepTaTnca. [1na 3abe3neyeHHs SKHanMKpaLworo HaTary pemMeHs
BaXXIIMBO HATUCKaTU Baxifb MOBHICTIO, B HAMPsIMKy PYKOSATKU. PeMiHb nepeaae noTYXHICTb
BiZ ABUryHa A0 TPAHCMICIT.

Lilli 5321 572 mae pesepcHuin npusog. LLlobu noro 3agistn, HATUCHITb YEPBOHNIN PYKOATKY
BHM3. Hikonu He HaTUCKynTe Ha npasy Ta NiBy pykoAaTKy BogHo4ac! Lle moxe 3aBaatu wkoam
MaLLVHI.

MantoHok 14 n 14A: lNepea BUKOPUCTAHHAM YOPHOI Py4KM HEOBXIOHO BBIMKHYTU BaXiflb
ynpaBniHHA. AKWO HaXMNUTK BaxXifb yrnpasniHHA BMiBO abo BNpaBo, a NOTiM HAaTUCHYTW Ha
YOPHY PYUKy, TO KynbTuBaTop Oyae pyxatucsa snepen abo Hasag. Tinbku Lilli 532n 572
OCHaLLeHN 3aHiM X040M

ByobTe yBaxHi, 3MiHIOIO4M HanpAMOoK pyxy. Nepea TM, K 3MiHIOBaTW HanpsiMoK pyxy,
BaXXITMBO NEPEKOHATUCA B BiACYTHOCTI nepewkon. Hi B skomy pasi He gonyckanTe, wob
KynbTMBaTOp BNUPaBCS B CTiHY, AepeB0o abo iHWYy nepeLukoay.

AKWo KynbTMBaATOP Mae TEHAEHLi0 0O 3arnnbreHHs, € Kifnlbka 3acobiB aAnsa BUPILLEeHHS Liel
npobnemu: Hanpuknag, MoXHa NOMIHATU MiCUsIMK npaBy i NiBy pesun.

Lle o3Hauvae, Wwo kynbTnBaTop 6yae BMKOPUCTOBYBATU peBepc dopesn Ans KynbTUBYBaAHHS |,
BigTak, He 6yae nerko 3arnubnoBaTUCA B rpyHT. KpiM LbOro, MoXyTb OyTU 3MOHTOBaHI Bi4Hi
HanpsiMHI. Lle 3anobGiratnme Takox i 3arnnbneHHo Kynbtneartopa.

Y Takux BUnagKkax COLUHUK Mae 3aBXaM PO3MiLLlyBaTMUCS Y BEPXHbOMY nasy. [AnBiTbCA TakoxX
po34in NPo perynioBaHHs colwHMKa.KpiMm WBMAKOCTI ABUMYHA, LUBUOKICTIO MOXHA KepyBaTH i
3a AOMNOMOrO COLUHUKA, KM BCTAHOBITOETLCA 33a4y MaLLMHM.

He kynbTuBynTE B Ay>XE BOSIOrOMY 'PYHTIi, OCKIifTbKM YTBOPIOKOTLCA rPYAKU I'PYHTY, SKi Byae
BaXXKO po30uTun. Cyxuii Xe Ta TBepaumn I'PYHT, MOXIMBO, NPUAOETLCA KyNbTUBYBaTU OBiui.

30BHiLLHI hpe3n MOXKHA 3HSATU, SKLLO KYNbTUBATOP BUKOPUCTOBYETLCS Y BY3bKMUX MXKPAOOSAX.
Lle 3meHLye LWMPUHY NOMOCK KyNbTUBYBaHHSI.

MakcumanbHUn edekT JOCAraeTbCs MiCrs KynbTUBYBAHHA IPYHTY Y ABOX HarpsiMKax.
MantoHok 9.
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Heo6xigHO fgo4YyekaTUcs NPUNUHEHHA O0epTaHHA OHIET hpe3un, nepLl HiXK BMUKATH
ApYyry.

Baxnueo, Wob B/ He Hamaranucb 3aranbMyBaTh KynbTuBaTop. 3aCTOCOBYBaTH
KynbTuBaTop crig 6e3 Hanpyru.

He nepeBaHTaxynTe KynbTuBaTop. ByabTe yBaXHi, ynpaBnsao4m KyrbTUBaTOPOM.

PeryntoBaHHSs1 COLWWHMKA

CoLHMK MOXe perynioBaTuca ANns KynbTUBYBaHHA Ha TP Pi3Hi rMnbuHu. Yum rmnbe
COLUHUK 3arnnbnioeTbCsa B 'pyHT, TUM Binblwimm 6yae 3arnmbneHHs dpeaun KynbTnueatopa i
TUM MOBISbHILLE BiH pyXxaTUMeTbCA.

MpaBunbHa rMnMbuHa KynbTuBaLii 3HM3UTb poboyve HaBaHTaXXEHHSA HA MexaHi3m. Bubip
rMUBUHK KynbTUBAUIT 3anNeXuTb Big r'PYHTY, TOMY PEKOMEHAYETLCA cnepLuy 3pobuTin Kinbka
cnpob, wobun nobaumTn, HaCKINbKM rMMOOKO COLLUHUK BXOAUTUME Y I'PYHT.

[MoTim BM 3mMOXeTe onTuMmanbHO 06pobuTn cBoto AinaHKy.[1nsa peryntoBaHHS COLUHUKA
NOTArHITL MOro Hasagd Ta BBepx A0 6axxaHo! BUCOTU. BCTaAHOBITb COLLHUK BEPTUKASILHO, i BiH
yBinge B na3. CowHMK Moxe OyTu BiaperynboBaHO Ha Pi3Hi MNOUHU KyNbTUBYBAHHS.

Yum rnmbLue BiH BXOAUTb Y FPYHT, TUM Binbwinm 6yae 3arnnbneHHs KynbTueaTopy.
[MpaBunbHe BCTAHOBIIEHHS 3aneXuTb Bif IPYHTY, WO nianarae ob6pobui.

[vB. MantoHOK 7.

PerynioBaHHA ONOPHUX KoORic

Ha kynbTnBaTOpi BCTAHOBIIEHO OMOPHI Koneca. BoHN MOXyTb perynioBaTncs 3a BUCOTOK
HaTAroM py4kn BrOKyBaHHA Ta pyxoM Korieca Bropy Yu BHUS.

Koneca 3actocoByoTbca Ansi 3abe3neyveHHs1 CTIMKOCTi MEXaHi3My Mif Yac KynbTUBYBaHHSA Ta
Ansa 3anobiraHHs nposanam y criabkun r'pyHT.

[vB. mantoHoK 8.

YuwweHHA KynbTUBaTopa

KynbTBatop Mae 6yTu o4mLLEHNM NiCIsi BUKOPUCTAHHA. KOpUCTYOUMCh CafoOBMM LUMIAHIOM,
3MmuinTe rpyHT Ta 6pya. OumcTiTe Ban poTopy Bia Tpasu, Oyp’aHiB Towo. Homep waci
ouvMLLAaTM Chig TiNMbKX BONOMOK TKAHMHOMD, iHAKLLE MOro MOXHa MOLWKOAUTU. YHUKanTe
BUKOPUCTOBYBATM OYMLLEHHS MUAHUM 3aCOOOM Nig BUCOKUM TUCKOM.

Hornsag 3a Kopo6kol nepegay

Y kopobKy npepenad KynbTuBaTopa Ha 3aBsogi 3anuto 0,2 n mactuna TEXACO Multifak EPO.

MiHaTK ioro Hemae noTpebu.
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OBuryH

BaxnuBumn:
nepeg nyckom 3anoBHUTU ABUIYH MOTOPHUM MacTUIIOM.

[BuryH noctavaeTbcs i3 3aBogy 6e3 mactuna Ta nanbHoro. He 3abyabte

[na BignoBigHOT ekcnnyaTauii ABUryHa Ta MOro TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHs AOTPUMYNTECH

YKasiBOK y NOCIGHMKY KOpUCTyBava.

36epiraHHA

Ao KyrnbTBaTOpP OOBro HE BUKOPUCTOBYBABCH, BUKOHanTe npouenypy, nogaHy HMxX4e. Ll,e

3abe3neyunTb OB TEPMIH NOrO Cryxou.

[nsa BigMmBaHHA Opyay Ta rpyHTY CKOpuctamtTecs cagosum wnaHrom. O4ncTiTe Ban poTopy
Big Tpaswu, byp’sHiB Towo. Homep waci ounwaTti cnig Tinbku BONOro TKaHMHOM, iHaKLwe

Oro MOXHa MOLUKOAUTH.

YHUKaNTE BUKOPMUCTOBYBATN OUYNLLIEHHA MUAHUM 3aCO60M Nig BUCOKMM TUCKOM. O4YNCTITb
KOpnyc BOSOroK CEpBETKOI Tak, LWo6 yci noBepxHi 6ynun Yncti. 3 meToto 3anobiraHHsA Kopoaii

NoBEPXHKO HEOOXIOHO NPOTEPTM 3MOYEHOK B MaCHi TKAHUHOHO.

KynbtuBatop 3aBxau Tpeba 36epiratm B CyxoMy Ta YNCTOMY MicCLj.

JonaTtkoBi KOMMNOHEHTHU

BiuHi ancku BukopmnctoBylOTbCA Nig Yac KynbTUBaALil MiXK KynbTypamu,
Hanpuknaa, MOPKBO Ta KapTonseto, Wwob 3anobirt 3acMnaHHIo iX 3eMreto.
BiyHi QMCKM MOXYTb TaKoX 3aCTOCOBYBATUCS, SIKLLO KyNbTUBATOP
BUKOPUCTOBYETBLCS Ha rpsaui, Wwo mae obmexysay abo posTalloBaHa
BNPOAOBX CTiHW, @ TAKOX Y BUNALKY M'SKOro I'PyHTY.

KynbTuBaTtop-po3nyLyBay BUKOPUCTOBYETLCS OS5 aepaLlii nyris 1a
BUOaneHHs cyxoi TpaBu. TpaBa bOyae 3eneHiwa Ta gyx4a, Wwo 3anobiratnme
3a60n04eHHI0. 3agHi KPOHLUTENH NOTPIOEH ANt MOHTaXYy.

KynbTuBaTtopHa nana BukopuctoByeTbCs A5l pO3NyLLyBaHHS I'PYHTY, a
BiATaK Buaansie 6yp’sHy 3 JOPiKOK. 3a4HiN KPOHLUTENH NOTPibeH Ans
MOHTaxYy.

BopoHa BrkopuctoByeTbCs NS po3nyLLyBaHHS FPYHTY MiXK KynibTypamu, a
BiATaK Buaansie 6yp’sHu.
3aaHin KpOHLWITENH NOTPIGEH NS MOHTaxy.

pabni: BukopucrtoByoTbca Ans BurpibaHHa KameHiB, Hanpuknag, webeHto
3 JOPIKOK. 3aAHIN KPOHLWUTENH NOTPIGEH ANs1 MOHTaxXYy.

Mnyr-po3soproBay: BUKOPUCTOBYETLCA A151 BUKOMYBAHHS KapTOMii, MOPKBU
Ta iHWWX KopeHennoais. 3adHiN KPOHLUTENH NOTPIGEH ANs MOHTaxy.

KonanbHum KiBw: BUKOPUCTOBYETLCS, KONU I'PYHT NYXKWUI | MEXaHI3M
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npautoBaTMme 3 nryrom-po3oproBademM abo GOPOHOK 3aMiCTb KOriC.

CHiroBum ckpenep BYKOPUCTOBYETBLCH ANSA 3CKpibaHHA CHiry 3 TBepaol MantoHok 24
NOBEPXHI, TAKOI K NANTU AOPOXHLOIo NOKPUTTA. MoXe HaxmunaTuca Bniso MantoHok 23
Ta BnNpaBo. CknaganbHa nnactuHa noTpibHa Ans MOHTaxy.

CHirosi naHutoru: BykopcToBYHOTbCS pa3oM 3i CHIroBMMU ckpernepamu. Y MantoHok 29
Ay>Xe CNn3bKy Norogy, MexaHiam Mae Kpalle 34ensieHHs 3 'pyHTOM.

BaroBi 6510ku: BUKOPUCTOBYIOTBLCS, LWOO 3ab6e3neunTn MalumnHi Kpalle MantoHok 27
34enneHHst Npu poboTi 3 NPUYENOM UM CHIrOBUM ckpenepom. MoxyTb

MOHTYBaTUCS TifNbKN 3 KONecamu.

MpowmixHi cppesn: BukopuctoBytoTbes, W06 AaTn MaLLvHI GinbLUy LWUPUHY MantoHok 28
Haxuny. Takox AalTb MexXaHi3aMy 3MOry pyxaTucb BinbLL CTarno i MOXyTb
BMKOPUCTOBYBATUCH Ha OYXe MyXKUX I'pyHTax.

Tpennep: BukopuctoByeTbCs Ans NnepeBe3eHHs rnok Towo. 3agHin MantoHok 18
KPOHLUTENH NOTPIOEH A1 MOHTaxy. MantoHok 30
Koneca: BukopucToBYyHOTLCS ANA MOHTaXy A404aTKOBUX KOMMOHEHTIB, MantoHok 22
Hanpwuknag, rpabens.

3apHin KPOHLUTENH: BUKOPUCTOBYETLCA AN MOHTaXy 4OAATKOBUX MantoHok 30
KOMMOHEHTIB.

YCcyHeHHSA HecnpaBHOCTEMN:

[BUryH He 3anycKaeTbCA. 1. NepekoHanTech, WO KHOMNKa 3anycKy ABUTYHa Y

NpaBubHOMY MOSIOXEHHI.

2. [lepekoHanTechb, LLO CBiYKa 3ananieHHs cnpaBHa.

3. MNMepekoHanTeCh, LWLO KOBNAY0K CBIYKM 3ananeHHs

BCTaAHOBJ1E€HO NpaBUI1bHO.

4. [NepekoHanTeCh, WO NanIMBHUN KpPaH BiAKPUTO.

5. MNMepekoHanTechb, WO ApocenbHa 3acriHka BigkpuTa

6. 3a 6inbw geTanbHUMK OOBIAKAaMU 3BEPHITLCA TO A0

nocibHuka Kopuctysaya.

AsuvryH npautoe 3 nepebosimu. 1. MNMepeBipTe NONOXeHHA APOCENbHOI 3aCITiHKN.

2. MNepekoHanTechb, Wo 6eH3MH 3a40BINbHOI SKOCTI, 6e3

JOMILLOK.

®pes3n He obepTaloThCS. 1. MNepekoHanTech, WO obepTaHHO hpes He
3aBaXkaloTb CTOPOHI NpeaAMEeTU: KaMeHi, KOPIHHA TOLLO.
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3. llepekoHanTecs, WO TPOC APOCENbHOI 3aCniHKN He

Big'egHaBcs.

3. NMepekoHanTecs, L0 3a 4ONOMOrow Tpoca
APOCEeNbHOT 3acniHKNU MOXXHa BUBECTU MaLUWHY Ha
MaKCUMarnbHy NOTY>XHICTb.

4. [llepekoOHaWTEeCh, WO pPeMeHi He MOLUKOOXKEHO.

5. NepekoHanTeCh, WO 3’€4HAaHHSA PEMEHIB NPaBUSTbHO

Biﬂ,pery]’lbOBaHO.

PoTopu He nepecTatoTb obepTaTtmca nicns
1. 3ynuHiTb ABUTYH. 3B’AXITbCS 3i CBOIM OUNEPOM.

BKINMHOYEHHA 34ENJIEHHA!

Cneuudpikauis

Mopaenb 530 532 572
JoxuHa (Mm) 1210 1210 1210
WnpuHa (Mm) 550 550 550
Bucora (Mm) 1020 1020 1020
Cyxa Bara (Kr) 47.5-48.5 47.5-48.5 52
LUBV!,IJ,KICTb obepTaHHSA 160 160 160
HOXiB (06/xB)

Po6o4a wunpuHa (Mm) 300-550 300-550 300-550
Kepmo He perynoeTbces He perynoeTbces PerynoeTbcs
lMpuBop Bnepen 1 1 1
lMpuBoa Ha3apg 0 1 1
Poboya rnnbuna (Mmm) 330 330 330
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Yedek parcalar
Belli bir Grlin icin yedek parga cizimlerine websitemiz tzerinden ulasabilirsiniz:

www.texas.dk
Egder parga numaralarini kendiniz bulabilirseniz, daha hizli hizmet sunulmasi mimkuin
olacaktir.

Yedek pargalarin satin alinmasi icin, ltGtfen bayinizle irtibata geciniz.
Texas websitesi Uzerinden bayilerin bir listesine ulasabilirsiniz.

Yeni ¢gapa makinenizi gule glle kullanmanizi dileriz. Bu makinenin tim beklentilerinizi
karsilayacagindan eminiz. Makinenizden en iyi sekilde yararlanmak igin bu kullanma
talimatlarini dikkatle okumalisiniz. Boylece gereksiz sorunlarin 6nune gecilecektir. Bu
sembolle belirlenmis olan guvenlik talimatlarina 6zellikle dikkat etmelisiniz:

A

Gilvenlik talimatlan

Capa makinesini kullanirken bu guvenlik talimatlarini dikkatle izleyin. Makineyi ¢alistirmadan
once guvenlik talimatlarinin tamamini okuyun. Bir acil durumda makineyi derhal durdurup
motoru kapatabileceginizden emin olun. Capa makinenizin tim kullanma ve bakim talimatlari
ayni zamanda sizin kendi glvenliginiz igindir!

Capa makinesi kilavuzda acgiklananin disinda baska sekilde kullaniimamalidir.

Sadece hakiki ekipman ve yedek pargalar kullanin. Onaylanmamis yedek
parcalar kullanildiginda risk artar ve bu nedenle buna izin veriimez.
Onaylanmamis parcgalarin kullanilmasindan kaynaklanan bir kaza veya bagka
hasar durumunda tim yuakumlaltkler reddedilir.

Makineyi ilk kez kullanmadan once, satici veya bilgili bagka birisi size makinenin
kullanimini 6gretmelidir.

= =
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Capa makinesini kullanirken makinenin kullanildigi alanda bulunan tg¢incu
sahislardan sorumlu olursunuz. Makineyi higbir zaman bagkalarinin 6zellikle
gocuklar ve hayvanlarin bulundugu yerlerde kullanmayin.

Kaguk ¢ocuklarin makineyi kullanmasina izin vermeyin.

Capa makinesi sadece makinenin kullanimini bilen kimselere 6ding verilebilir.
Guvenlik ve kullanim talimatlarini daima birlikte verin.

Makineyi sadece yorgun olmayan, saglikli ve zinde kimselerin kullanmasina izin
verin. Is yorucu oldugunda mola igin bolca zaman ayirin. Alkol aldiktan sonra
makineyi kullanmayin.

Capa makinesinin Uzerine fabrikada takilmis olan kapaklari ve kumandalari
sokmeyin, orn. el tutamagindan debriyaj kolunun sokulmesi.

Baglamadan once tum civata ve somunlari sikmay1 unutmayin.

Motor calisirken ileri hiz koluyla geri hiz kolunu ayni anda ¢ekmeyin! Bu glg
aktarma organlarina zarar verecektir. Her zaman digeri kullaniimadan once
kolun birini birakin.

"Doner bigaklara dikkat edin”
Makineyle dik bir yokusta ¢aligiimasi tehlikelidir! .
Makineyi yalnizca gilivenli bir sekilde kullanilabildigi

alanlarda kullanin.

R R

530 / 532 modellerinin montaji

1. Sekil 1 ambalaj igerigini gdstermektedir:
a. Ust diimen ve kablolarla birlikte capa makinesi.
b. Bicaklar
c. Alt dimen
d. Yan korumalar
e. Kullanma kilavuzu ve civatalar

2. Birlikte verilen civata ve somunlari kullanarak alt dimeni takin.
Sekil 2.

3. Birlikte verilen civata ve el garklarini kullanarak Ust dumeni takin.
Sekil 3.

»

Birlikte verilen civata ve somunlari kullanarak yan korumalari takin.
Sekil 4.

5. Kama civatalarini ve pimleri kullanarak bigaklari takin.
Bicak agzinin sekil 6 a’da gosterildigi gibi ileriye dogru donmesi dnemlidir.
Sekil 5, 6.

Onemli: Kullanma kilavuzunu izleyerek motorun yagini ve yakitini doldurun.
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572 modelinin montaji

1. Sekil 1A ambalaj icerigini gostermektedir:
Capa makinesi

Kablolarla birlikte Ust diimen

Yan korumalar

Bicaklar

Kullanma kilavuzu ve civatalar

PO T®

2. Birlikte verilen civata ve el ¢arklarini kullanarak Gst dumeni takin. Civataya
dikkat edin. Yayin icinden gecmelidir.
Sekil 2,3.

3. Birlikte verilen civata ve somunlari kullanarak yan korumalari takin.
Sekil 4.

4. Kama civatalarini ve pimleri kullanarak bigaklari takin.
Bicak agzinin sekil 6 a’da gosterildigi gibi ileriye dogru donmesi dnemlidir.
Sekil 5, 6.

Onemli: Kullanma kilavuzunu izleyerek motorun yagini ve yakitini doldurun.

Giysiler

eldivenleri, kulak koruyucu ve kaymayan tabanl botlar kullanin.

Capa makinesi ile galigirken siki oturan ig elbiseleri, dayanikli is @
Celik bir yelek zorunludur.

Kullanimi

Kullanim dncesinde alani tUm yabanci maddelerden temizleyin. Tas, cam, dallar, vs. ¢apa
makinesine zarar verebilir. Capa makinesi Uzerindeki tim civatalarin sikilmis oldugunu
kontrol edin.

Uyari: Makineyi baglattiginizda bolge kesik asla kalin! Her zaman noktali emniyet
bélgesinden makine baslar. Sekil 10 bak

Baslatma: Gaz kolunu jikle/tam gaz konumuna getirin.
Baslatmak uzere kullanma kilavuzundaki yonergeyi izleyin.

Durdurma: Gaz kolunu minimum gaz konumuna getirin.
Durdurmak tzere kullanma kilavuzundaki yonergeyi izleyin.

Sekil 13 ve 13A: Tutamagin siyah tarafindaki vites kolu asagi bastirildiginda rotor bigaklari
dénmeye baglar. Optimum kayis gerginligini saglamak icin kolun tutamaga dogru tam olarak
asagi bastiriimasi onemlidir. Kayis motordan sanzimana gug aktarir.

Lilli 532 ve 572 Gizerinde bir geri vites vardir. Calistirmak i¢in kirmizi kolu asagi bastirin.
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Hicbir zaman sag ve sol kollari ayni anda asagiya basili tutmayin! Bu makineye zarar
verebilir.

Sekil 14 ve 14A: Siyah kolu kullanmak igin kontrol cubugu etkinlestiriimelidir. Kontrol
cubugunu sag veya sol tarafa egip siyah kolu etkinlestirdiginizde pulluk ileri veya geri hareket
edecektir.

Ters cevirirken dikkatli olun. Ters ¢evirmeden once bodlgenin temizlenmesi 6nemlidir. Pullugu
asla bir duvara, agaca veya baska bir sabit engele karsi ters ¢evirmeyin

Capa makinesi asagdi dogru kazma egilimi gosterdiginde yapabileceginiz birka¢ sey vardir.
Sag ve sol bigcak seti degistirilebilir. Bu, capa makinesinin gapalamak i¢in bigagin tersini
kullanmasi demektir ve boylece asagi dogru kazmasi ¢ok kolay olmayacaktir. Ek olarak, yan
korumalar takilabilir. Bu da ¢apa makinesinin asagi dogru kazmasina mani olmaya katki
saglar. Bu durumda derinlik kizagi daima en ust kertige yerlestiriimelidir. Ayni zamanda
derinlik kizaginin ayarlanmasi ile ilgili bolime bakin..

Motorun hizina ek olarak, makinenin arkasina yerlestirilen derinlik kizagi ile hiz kontrol edilir.

Kesek olusacagindan ve kirilmasi zor oldugundan dolayi ¢cok islak topragi islemeyin. Kuru ve
sert topragin iki kez islenmesi gerekebilir.

Capa makinesi dar bitki ve Urtn siralari arasinda kullanildiginda dis bigaklar sdkulebilir. Bu,
capa genisligini azaltir.

Toprak iki yonde capalanabilir, bdylece en iyi capalama elde edilir. Sekil 9.

Baska bir kolu hareket ettirmeden once daima bigaklarin donmesi durana kadar
bekleyin.

Capa makinesinin yurumesini tutmaya galismamaniz 6nemlidir. Makinenin kullaniimasi
yumusak olmalidir.

Capa makinenizi asin yliklemeyin. Her zaman dikkatli suriin.

Derinlik kizaginin ayarlanmasi

Derinlik kizagi Gg¢ farkli derinlikte capa yapmak Uzere ayarlanabilir. Derinlik kizagi toprakta
derine oturdukca ¢apalama bigaklari daha derinde g¢alisacak ve makine daha yavas
ilerleyecektir. Dogru isleme derinligi is yukinutzu hafifletecektir.

Dogru capalama derinligi topraga baghdir ve kizagin ne kadar derin olmasi konusunda
birkag deneme yaparak topraginizda en tatmin edici sekilde ¢aligabilirsiniz.

Derinlik kizagin1 ayarlamak tzere, istenen yukseklige gelene kadar geriye ve yukari dogru
cekin. Derinlik kizagini dikey konuma getirdiginizde bir kertige oturacaktir. Derinlik kizagi
farkh gcapalama derinliklerine ayarlanabilir.

Derinlik kizagi toprakta ne kadar derine giderse ¢apa makinesi o kadar derin igleyecektir.
Dogru ayar topraga baglidir.
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Bkz. Sekil 7
Destek tekerleklerinin ayarlanmasi

Capa makinesine destek tekerlekleri takilmistir. Bunlar, kilitteme kolunu ¢ekip halkayi yukari
veya asag@l hareket ettirerek istenen yukseklige ayarlanabilir. Tekerlek halkasi ¢apalama
sirasinda makineyi dengede tutmak ve ayni zamanda makinenin yumusak toprakta
batmasina mani olmak igin kullanilabilir.

Bkz. Sekil 8

Capa makinesinin temizlenmesi

Kullanimdan sonra ¢apa makinesi temizlenmelidir. Bahg¢e hortumunuzu kullanarak toprak ve
kirleri yikayin. Rotor milindeki ¢cim, vs. temizlenir. Sasi numarasi sadece yumusak bir bezle
temizlenmelidir aksi halde zarar gorebilir. Temizlik igin ylksek basingh bir temizleyici
kullanmayin.

Disli kutusunun bakimi

Capa makinesindeki disli kutusu fabrikada 0,2 litre TEXACO Multifak EPO yagi ile
yaglanmistir. Yagin yenilenmesi gerekmez.

Motor

Onemli: Motor yag ve yakiti olmadan teslim edilir. Calistirmadan énce motora motor yagi
koymay! unutmayin.

Motorun dogru kullanimi ve bakiminin yapilmasi igin kullanim kilavuzundaki yonergeleri
izleyin.

Depolama

Makine uzun bir sire kullaniimadiginda asagidaki prosedtirl izleyin. Bu makinenin uzun bir
¢alisma dmrune sahip olmasini garanti edecektir.

Bahc¢e hortumunuzu kullanarak toprak ve kirleri yikayin. Rotor milindeki ¢im, vs. temizlenir.
Sasi numarasi sadece yumusak bir bezle temizlenmelidir aksi halde zarar goérebilir. Temizlik
icin yuksek basingh bir temizleyici kullanmayin. Tum yuzeyler temizlenecek sekilde gévdeyi
nemli bir bezle temizleyin. Pasi 6nlemek igin ylzey yagli bir bezle silinmelidir.

Makinenizi daima kuru, temiz bir yerde saklamalisiniz.
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Aksesuarlar

Yan diskler: havug, patates gibi Urlnlerin arasinda isleme yaparken bunlarin
toprakla ortulmelerine mani olmak igin kullanilir. Capa makinesi isaretlenmis bir
yol veya duvar boyunca ya da yumusak toprakta kullanildiginda da yan diskler
kullanilabilir.

Kaziyici: gimi havalandirmak ve igindeki 6lu ¢imi temizlemek icin kullanilir. Cim
daha yesil ve guglu olur, boylece ¢im igindeki yosunun 6ntine gegilir. Takmak
icin arka mesnet gereklidir.

Yigma gapasi: topragl gevsetmek ve boylece yollar ve giriglerdeki otlar
temizlemek icin kullanilir. Takmak icin arka mesnet gereklidir.

Tapan: urtnler arasindaki topradi gevsetmek ve boylece otlari temizlemek icin
kullanihr. Takmak igin arka mesnet gereklidir.

Tirmik: gevsek tagl érnegin ¢akilli yollari ve girigleri tirmiklamak igin kullanilir.
Takmak icin arka mesnet gereklidir.

Tong sabani: patates, havug ve diger koklU trtnler i¢in topragi sirmek Uzere
kullanihr. Takmak igin arka mesnet gereklidir.

Kazma ¢eneleri: toprak gevsek oldugunda ve makine tekerlekler yerine bir tong
sabani veya tirmik ile ¢alistirllacaginda kullanilir.

Kar kdrayucu: kaldirnm taglari gibi kati bir ylzeyden kari kirimek tzere
kullanilir. Sola/saga yatirilabilir. Takmak igin montaj plakasi gereklidir.

Kar zincirleri: ¢ok kaygan oldugunda makinenin daha iyi tutunmasi icin kar
kuraytculerle birlikte kullanilir.

Agirlik bloklari: treyler veya kar kurlytcu ile birlikte ¢calisildiginda makineye
daha iyi yol tutus saglamak icin kullanilir. Sadece tekerleklerle birlikte takilabilir.

Ara bigaklar: makineye daha buyuk bir capalama genisligi saglamak igin
kullanilir. Ayni zamanda makinenin galistiriimasini daha rahat hale getirir ve ¢ok
gevsek toprakta kullanilabilir.

Treyler: dallar vs. tagimak icin kullanilir. Takmak i¢in arka mesnet gereklidir.

Tekerlekler: aksesuarlari, 6rn tirmik takmak icin kullanilir.

Arka mesnet: aksesuarlari takmak icin kullanilir.
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Sorun giderme

Motor galismiyor:

1. Baslatma/durdurma anahtarinin dogru konumda
oldugundan emin olun.

2. Ategleme buijisinin arizali olmadigindan emin olun.
3. Ategleme buiji baghginin dogru takildigindan emin

Motor duzensiz galisiyor:

Bigaklar donmuyor:

Surtinmeli kavramanin devreye
girmesinden sonra rotorlar
donmeye devam ediyor:

Teknik Ozellikler

olun.

4. Yakit vanasinin agik oldugundan emin olun.
5. Jiklenin agik oldugundan emin olun.
6. Daha fazla bilgi igin kullanim kilavuzuna bakin.

N B

1. Bigaklarin donusunu engelleyen taslar olmadigindan

emin olun.

. Jiklenin devreden ¢ikarildigindan emin olun.
. Benzinde pislik olmadigindan emin olun.

2. Gaz telinin ¢oztlmediginden emin olun.
3. Gaz telinin motoru tam olarak g¢aligtirabildiginden

emin olun.

4. Kayislarin zarar gormediginden emin olun.
5. Kayis baglantilarinin dogru ayarlandigindan emin

olun.

1. Motoru durdurun. Bayinizle irtibat kurun.

Model 530 532 572
Uzunluk (mm) 1210 1210 1210
Genislik (mm) 550 550 550
Yiukseklik (mm) 1020 1020 1020
Kuru agirlik (kg) 47.5 - 48.5 47.5-48.5 52
Doénas hizi, bigaklar (d/d) 160 160 160
Calisma genisligi (mm) 300-550 300-550 300-550
Dimen Ayarlanamaz Ayarlanamaz Ayarlanabilir
ileri vites 1 1 1
Geri vites 0 1 1
Calisma derinligi (mm) 330 330 330
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Piezas de recambio
Encontraré piezas de recambio especificas de cada producto en nuestro sitio web
www.texas.dk
Si nos indica los numeros de las piezas, le podremos ofrecer un servicio mas rapido.

Pdngase en contacto con su distribuidor para adquirir piezas de recambio.
En el sitio web de Texas encontrara una lista de distribuidores.

Querriamos desearle buena suerte con su nueva cultivadora. Estamos convencidos de que
esta maquina cumplird con todas sus expectativas. Para sacar el maximo rendimiento a su
maquina, lea detenidamente estas instrucciones de uso. De este modo evitard problemas
innecesarios. Preste especial atencion a las instrucciones de seguridad, que van

acompafadas de este simbolo:

Instrucciones de seguridad

Cuando utilice la cultivadora, siga al pie de la letra las instrucciones de seguridad siguientes.
Lea todas las instrucciones de manejo antes de poner la maquina en marcha. Asegurese
de poder parar la maquina inmediatamente y apagar el motor si se produce una situacion de
emergencia. jTodas estas instrucciones de seguridad y mantenimiento de la cultivadora son
también para su propia seguridad!

Use Unicamente equipo y piezas de recambio adecuados. Si utiliza piezas no
homologadas correrd un mayor riesgo, y por tanto no esta permitido.
Declinamos cualquier responsabilidad en caso de accidente u otros dafios
provocados por la utilizacion de componentes no autorizados.

& La cultivadora no debe utilizarse de forma distinta a la descrita en este manual.
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Antes de utilizar la maquina por primera vez, el distribuidor u otra persona
instruida debe enseiiarle a utilizarla.
El operario de la cultivadora es el responsable de cualquier tercero que se

encuentre en la zona en que se maneja la maquina. No utilice nunca la
cultivadora si hay otras personas, especialmente nifios, o animales.

No permita que la cultivadora sea manejado por menores.

La cultivadora solo deberia prestarse a personas que sepan como utilizarla.
Entrégueles siempre ademas las instrucciones de seguridad y manejo.

La cultivadora solo debe ser utilizado por personas descansadas, sanas y en
buena forma. Si el trabajo le cansa, tdbmese un descanso. No utilice nunca la
maquina después de beber alcohol.

No retire ni cubra los mandos que vienen de fabrica montados en la cultivadora;
por ejemplo, no retire la palanca del embrague del manillar.

Recuerde apretar todos los tornillos y tuercas antes de empezar a trabajar.

Cuando el motor esté en marcha, jno accione al mismo tiempo el mando de
marcha adelante y el mando de marcha atras! Si lo hiciera, dafaria la
transmision. Suelte siempre una de las palancas antes de accionar la otra.

“Tenga cuidado con las cuchillas giratorias”
iEs peligroso utilizar la maquina en superficies con
mucha pendiente!

Use la maquina Unicamente en zonas en que sea
seguro utilizarla.

» PEEEEERE

Montaje de los modelos 530/ 532

1. La Figura 1 muestra el contenido del embalaje:
a. Cultivadora con volante superior y cables.
b. Cuchillas
c. Volante inferior
d. Protecciones laterales
e. Manual de usuario y tornillos

2. Monte el volante inferior utilizando los tornillos y tuercas incluidos.
Figura 2.

3. Monte el volante superior utilizando los tornillos y manivelas incluidos.
Figura 3.

4. Monte las protecciones laterales utilizando los tornillos y tuercas incluidos.
Figura 4.

5. Monte las cuchillas utilizando las chavetas y clavijas.
Es importante que el extremo de la hoja gire hacia adelante, tal y como muestra la
figura 6, a.
Figuras 5, 6.
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Importante: Siga las instrucciones del manual para introducir aceite y carburante en el
motor.

Montaje del modelo 572

1. La Figura 1A muestra el contenido del embalaje:
a. Cultivadora
b. Volante superior con cables
c. Protecciones laterales
d. Cuchillas
e. Manual de usuario y tornillos

2. Monte el volante superior utilizando los tornillos y la manivela incluidos. Fijese en
el tornillo; tiene que pasar a través del muelle.
Figuras 2,3.

3. Monte las protecciones laterales utilizando los tornillos y tuercas incluidos.
Figura 4.

4. Monte las hojas utilizando los tornillos de fijacién y las clavijas.
Es importante que el extremo de la hoja gire hacia adelante, tal y como muestra la
figura 6, a.
Figuras 5, 6.

Importante: Siga las instrucciones del manual para introducir aceite y combustible en el
motor.

Vestimenta

Cuando trabaje con la cultivadora, péngase ropas holgadas y
resistentes de trabajo, proteccion auditiva y botas con suela
antideslizante. Es obligatorio utilizar calzado de seguridad.

Usar

Retire todos los objetos ajenos de la zona antes de utilizar la maquina. Piedras, vidrio,
ramas, etc. pueden dafiar la cultivadora. Asegurese de que todos los tornillos de la
cultivadora estén apretados.

Advertencia: Permanezca fuera de la zona rayada al arrancar el motor. Arrranque
siempre el motor desde la zona de seguridad de puntos, véase la figura 10

Puesta en marcha: Ponga la manivela del acelerador en choker/aceleracion maxima.
Siga las instrucciones del manual de usuario para poner la maquina en marcha.

Parada: Ponga la manivela del acelerador en aceleracién minima.
Siga las instrucciones del manual de usuario para parar la maquina.

Figura 13 y 13A : Cuando se presiona la palanca de cambio negro, las cuchillas del rotor
comienzan a girar. Para garantizar la tension 6ptima de la correa, es importante presionar la
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palanca al méximo, hacia la manivela. La correa transmite la potencia desde el motor hasta
la transmision.

El modelo Lilli 532 y 572 cuenta con una marcha atras. Para activarla, presione hacia abajo
la palanca rojo.

Figura 14 y 14A: Para utilizar el mango negro, primero debe activarse la palanca de mando.
Inclinando la palanca de mando hacia la derecha o la izquierda y activando seguidamente el
mango negro, la cultivadora se movera hacia delante o hacia atras. Lilli 532 y 572 sélo esta

equipado con marcha atras

Preste atencion al desplazarse hacia atras. Es importante que la zona esté libre de cualquier
obstaculo antes de desplazarse hacia atrds. No mueva nunca la cultivadora hacia atras
contra un muro, un arbol ni cualquier otro obstaculo fijo.

Si la cultivadora tiene tendencia a clavarse en la tierra hay un par de soluciones. Puede
cambiar las cuchillas derechas con las izquierdas. Si lo hace, la cultivadora labrara con el
reverso de la cuchilla y por tanto no podra excavar la tierra tan facilmente. Ademas, también
puede colocar protecciones laterales que ayudan a impedir que la cultivadora se clave.

En tal caso, es obligatorio colocar el patin de profundidad en la primera muesca. Consulte
también la seccion sobre como regular el patin de profundidad.

Ademas de la regulacién de velocidad del motor, la velocidad también esta controlada por el
patin de profundidad que hay detras de la maquina.

No labre en suelos muy humedos, puesto que se formaran grumos de tierra dificiles de
romper. En caso de suelos duros y secos, es posible que tenga que labrar dos veces.

Las cuchillas exteriores se pueden desmontar si la cultivadora se utiliza entre hileras de
plantas o cultivos estrechas, porque al hacerlo se reduce el ancho de labrado.

El suelo se puede labrar en dos direcciones, lo cual permite conseguir un labrado 6ptimo.
Figura 9. No active la otra palanca hasta que las cuchillas hayan parado de girar.
Es importante no intentar retener la cultivadora; use la maquina en posicién relajada.

No sobrecargue su cultivadora. Usela siempre con cuidado.

Coémo regular el patin de profundidad

El patin de profundidad se puede regular a tres profundidades distintas. Cuanto mas
profundamente se clave el patin, mas abajo trabajaran las cuchillas giratorias y mas lenta
avanzara la maquina.

Si cultiva a la profundidad adecuada, el trabajo le resultara mas ligero. La profundidad de
labrado correcta depende del suelo, y le recomendamos que haga varias pruebas para ver a
gué profundidad deberia estar el patin de modo que le permita trabajar su suelo de modo
optimo.

Para regular el patin de profundidad, tirelo hacia atras y hacia arriba hasta encontrar la
altura adecuada. Introduzca el patin verticalmente y se colocara en una muesca. El patin de
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profundidad se puede regular a varias profundidades de labrado distintas. Cuanto mas
profundamente se clave, a mayor profundidad trabajara la cultivadora.
La posicion adecuada depende del suelo.

Véase figura 7

Ajuste de las ruedas de apoyo

Las ruedas de apoyo estdn montadas en la cultivadora y pueden regularse a la altura
adecuada tirando de la manivela de cierre y desplazando el volante hacia arriba o hacia
abajo. El volante se utiliza para estabilizar la maquina durante el labrado y para ayudar a
impedir que la maquina caiga en tierra blanda.

Véase figura 8

Coémo limpiar la cultivadora

Después de utilizar la cultivadora, debe limpiarla. Use la manguera para retirar la tierra y la
suciedad. Limpie la hierba o etc. que haya podido quedar en el eje rotor. Para limpiar el
namero del chasis, utilice solamente un pafio hUmedo o podria dafiarlo. No utilice
limpiadores de alta presion para la limpieza.

Mantenimiento de la caja de cambio

La caja de cambio de la cultivadora viene lubricada de fabrica on 0,2 | de aceite TEXACO
Multifak EPO. No hace falta cambiar este aceite.

Motor

Importante: EIl motor se entrega sin carburante ni aceite. Recuerde llenarlo de carburante y
aceite antes de empezar. Siga las instrucciones del manual de uso para utilizar
correctamente el motor y saber qué mantenimiento necesita.

Almacenamiento

Si la maquina no se va a usar durante un largo periodo de tiempo, siga las instrucciones que
aparecen a continuacion. Asi la maquina tendra una vida util mas larga.

Use la manguera para retirar la tierra y la suciedad. Limpie la hierba o etc. que haya podido
guedar en el eje rotor. Para limpiar el nimero del chasis, utilice solamente un pafio himedo
o podria dafarlo. No utilice limpiadores de alta presion para la limpieza. Limpie el cuerpo
con un pafio humedo para que todas las superficies queden limpias. Pase un pafio con
aceite por la superficie pera que no se oxide.

Guarde la maquina en un lugar seco y limpio.
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Accesorios

Discos laterales: se utilizan para labrar entre cultivos, como por ejemplo
zanahorias o patatas, para evitar que los cubra la tierra. También puede utilizar
los discos laterales si usa la cultivadora en un camino marcado, a lo largo de la
pared o en tierra blanda.

Escarificador: Sirve para airear el césped y retirar la hierba muerta. El césped
sera mas verde y mas fuerte, y evitara la aparicion de musgo. Necesitara un
soporte posterior para montarlo.

Azada: Se utiliza para soltar la tierra y retirar malas hierbas de caminos y
entradas. Necesitara un soporte posterior para montarlo.

Rastro: se utiliza para soltar la tierra entre cultivos y retirar malas hierbas.
Necesitara un soporte posterior para montarlo.

Rastrillo: Sirve para rastrillar caminos y entradas con piedras sueltas como
cantos rodados. Necesitara un soporte posterior para montarlo.

Arado: Sirve para arar el suelo para plantar patatas, zanahorias y otros cultivos
subterraneos. Necesitara un soporte posterior para montarlo.

Excavadora: Se utiliza si la tierra esta suelta y la maquina tiene que operarse
con un arado o rastro en lugar de ruedas.

Raspador de nieve: Se utiliza para retirar nieve de una superficie soélida, como
losas de pavimento. Puede inclinarse a izquierda o derecha. Necesitard una
placa de montaje para montarlo.

Cadenas de nieve: Se utilizan con el raspador de nieve para que la maguina
se agarre mejor si el suelo estad muy resbaladizo.

Bloques de peso: Sirven para que la maquina tenga mayor estabilidad si se
utiliza con un remolque o raspador de nieve. So6lo se puede montar con ruedas.

Cuchillas intermedias: Sirven para dar mas ancho de labrado a la maquina.
Ademas, hacen que la maquina resulte mas maniobrable y se pueda utilizar en
tierra muy suelta.

Remolque: Sirve para transportar ramas, etc. Necesitara un soporte posterior
para montarlo.

Ruedas: Sirven para instalar accesorios como el rastrillo.

Soporte posterior: Permite montar los accesorios.
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Solucion de problemas

El motor no se pone en marcha:

1. Asegurese de que el interruptor de inicio/parada esté
en la posicion correcta

2. Asegurese de que la ignicion funcione.

3. Asegurese de que la cubierta de la ignicion esté
colocada correctamente

4. Asegurese de que la valvula de carburante esté
abierta.

5. Asegurese de que el choker esté abierto.

6. Consulte el manual de usuario para obtener mas
informacion.

El motor funciona de un modo irregular:

Las cuchillas no giran:

Los rotores siguen girando después
del desembragaje:

Ficha técnica

1. Asegurese de que el choker esté desactivado.
2. Asegurese de que no haya impurezas en el
carburante.

1. Asegurese de que no hay ninguna piedra que les
impida girar.

2. Asegurese de que el cable de carburante no se haya
soltado.

3. Asegurese de que el cable de carburante pueda
activar el motor.

4. Asegurese de que las cintas estén en buen estado.
5. Asegurese de que las cintas estén correctamente
reguladas.

1. Pare el motor. PGngase en contacto con su
distribuidor.

Modelo 530 532 572
Longitud (mm): 1210 1210 1210
Anchura (mm): 550 550 550
Altura (mm) 1020 1020 1020
Peso en seco (kQ): 475-485 | 47.5-48.5 52
Velocidad de rotacién de las cuchillas (rpm) 160 160 160
Ancho de labrado (mm): 300-550 300-550 300-550
Volante No ajustable Ajustable
Marcha adelante 1 1 1
Marcha atras 0 1 1
Profundidad de labrado (mm): 330 330 330
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Nahradni dily

Vykresy nahradnich dilt pro specificky vyrobek Ize nalézt na nasich
webovych strdnkach www.texas.dk
Pokud si Cislo dilu vyhledate sami, usnadni to rychly servis.

Chcete-li nakoupit ndhradni dily, kontaktujte prosim svého prodejce.
Seznam prodejcl naleznete na webovych strankach Texas.

Chceme vam popfat hodné radosti s vasim novym kultivatorem. Jsme presvédceni, Ze tento
stroj pIné spini vase oCekavani. Chcete-li od svého stroje ziskat maximum, pozorné si
prectéte tento navod k obsluze. Tim zabranite zbyte€nym problémUim. Zviastni pozornost
byste méli vénovat bezpenostnim pokynim, které jsou oznaceny timto symbolem:

Bezpecnostni pokyny

PFi praci s kultivatorem dasledné dodrzujte tyto bezpecnostni pokyny. Nez stroj spustite,
prectéte si cely navod k obsluze. Dbejte na to, abyste v pfipadé nebezpeci mohli stroj
okamzité zastavit a vypnout motor. VeSkeré pokyny pro manipulaci a udrzbu kultivatoru jsou
také pro vasi vlastni bezpecnost!

Kultivator nesmite pouzivat jinak, nez popisuje navod.

Pouzivejte pouze originalni vybaveni a nahradni dily. Jestlize byste pouzivali
neschvalené nahradni dily, existuje vy$si riziko, a proto to neni pfipustné.
Pokud by pouzitim neschvalenych dilt vznikla nehoda nebo jina Skoda,
poskytnuti jakékoli zaruky bude odepfeno.

Nez stroj pouzijete poprvé, musi vas prodejce nebo jina pou¢ena osoba
informovat, jak jej pouzivat.

Kdyz pouzivate kultivator, nesete odpovédnost vuci jakékoli treti strané v miste,
kde stroj provozujete. Kultivator nikdy nepouzivejte v pfitomnosti jinych osob,
zvlasté déti nebo zvifat.

el =
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Nedovolte, aby kultivator pouzivaly nezletilé osoby.

Kultivator muzete zapujcit pouze osobam, které védi, jak jej obsluhovat. Vzdy
predavejte bezpecCnostni pokyny a navod k obsluze.

Stroj nechejte obsluhovat pouze osobami, které jsou odpocinuté, zdravé a
schopné k této praci. Jestlize je prace naro€na, délejte si dostateéné dlouhé
prestavky. Se strojem nepracujte po poziti alkoholu.

Neodstranujte ani nezakryvejte fidici prvky, které jsou namontovany na
kultivatoru z vyroby, napf. neodstranujte paku spojky z fiditek.

Pamatujte, ze musite prfed spusténim dotahnout vSechny Srouby a matice.

KdyzZ je stroj spustény, netahejte za rukojet pro rychlost dopfedu a rukojet’ pro
rychlost dozadu soucasné! Tim byste poskodili pfevodovku. Vzdy jednu rukojet
uvolnéte a teprve pak pouZijte druhou.

» BEEEEE

Montazni

,,Pozor na rotujici noze“
Stroj pracujici na prikrém svahu je nebezpecény! -

Stroj pouzivejte pouze v mistech, kde jej Ize bezpecné
provozovat.

modely 530 / 532

1.

Obrazek 1 ukazuje obsah baleni:
a. Kultivator s hornim fizenim a kabely.
b. Cepele
c. Dolni fizeni
d. Bo¢ni ochranné prvky
e. UZivatelska pfirucka a Srouby

Namontujte dolni fizeni pomoci dodanych Sroubl a matic.
Obrazek 2.

Namontujte horni Fizeni pomoci dodanych Sroubu a ruénich kolecek.
Obrazek 3.

Namontujte bo&ni ochranné prvky pomoci dodanych Sroubl a matic.
Obrazek 4.

Namontujte ¢epele pomoci zavlackovych Sroubl a zavlacek.
Je dulezité, aby se okraj Cepele otacel dopredu, jak ukazuje obrazek 6, a.
Obrazky 5, 6.

Pozor : Podle ndvodu k obsluze naplriite motor olejem a palivem.
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Montazni model 572

1. Obrazek 1A ukazuje obsah baleni:
a. Kultivator
b. Horni Fizeni a kabely
c. Boc€ni ochranné prvky
d. Cepele
e. UZivatelska pfirucka a Srouby

2. Namontujte horni fizeni pomoci dodanych Sroub( a ru¢niho kole¢ka. Vénujte
pozornost Sroubu. Musi prochazet pruzinou
Obrézky 2,3.

3. Namontujte bo&ni ochranné prvky pomoci dodanych Sroubu a matic.
Obrazek 4.

4. Namontujte ¢epele pomoci zavlackovych Sroubul a zavlacek.
Je dulezité, aby se okraj Cepele otacel dopfedu, jak ukazuje obrazek 6, a.
Obrazky 5, 6.

Pozor: Podle pokynu k motoru, z uzivatelské prirucky, naplfite motor olejem a palivem.

Odévy

Pfi praci s kultivatorem noste tésné pracovni odévy, tuhé pracovni =
rukavice, ochranu sluchu a vysokeé boty s neklouzajici podrazkou. ailis Q™)
Ocelovéa bunda je povinna. —

Pouziti

Pfed pouzitim odstrarite z plochy cizi predméty. Kameny, sklo, vétve atd. by mohly kultivator
poskodit. Zkontrolujte, Ze vSechny Srouby na kultivatoru jsou dotazeny.

Upozornéni: Pfi startovani motoru stijte vzdy mimo ¢arkované vyznaéenou zénu!
Motor vzdy startujte z teCkované vyznacené bezpecné zény. Viz obr. 10.

Spusténi: Dejte plynovou rukojet’ na Skrtici/plynovou klapku.
Pfi spusténi postupujte podle uZivatelské pfirucky.

Zastaveni: Dejte plynovou rukojet na minimalni Skrceni.
Pfi zastavovani postupujte podle uzivatelskeé pfirucky.

Obrazek 13 a 13a : Kdyz je paka prevodovky Cerny rukojeti stisknuta, Cepele rotoru se
zaCnou otacet. Chcete-li zajistit optimalni napnuti femene, je dulezité, abyste stiskli paku az
dold, smérem k rukojeti. Remen pfenasi vykon z motoru do pfevodovky.

Kultivator lilli 532 a 572 je vybaven zpateCkou. Chcete-li ji pouzit, pfitlate Cerveny rukojet
dold. Nikdy nedrzte pravou a levou rukojet dole soucasné! Tim byste mohli stroj poskodit.

Obrazek 14 a 14a: Chcete-li pouzit ¢ernou rukojet, musite nejprve aktivovat ovladaci paku.
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KdyZ naklonite ovladaci paku doprava nebo doleva a potom stisknete ¢ernou rukojet,
kultivator pojede dopfedu nebo dozadu. Jen lilli 532 a 572 0 je vybaven zpétnym chodem.

Pfi couvani davejte pozor. Prostor je potreba vycistit a je tfeba z ného pfed couvanim
odstranit veSkeré prekazky. Nikdy s kultivatorem necouvejte proti zdi, stromu nebo jiné
pevné prekazce.

Jestlize kultivator ma tendenci zabirat do pudy, je nékolik véci, které mizete udélat. Muzete
vyménit pravou a levou sadu ¢epeli. To znamena, Ze kultivator bude pouzivat zadni stranu
Cepeli ke kultivaci, takZze nebude snadné, aby zabiral do pady. Kromé toho mizete
namontovat bo&ni ochranné prvky. To také pomuze zabranit, aby kultivator zabiral do pady.
Pokud k tomu dochazi, hloubkova zarazka musi byt vzdy umisténa v hornim zafezu. Viz
také Cast o nastavovani hloubkové zarazky.

Kromé rychlosti motoru je rychlost fizena hloubkovou zarazkou, ktera je umisténa za
strojem.

Nekultivujte velmi vihkou pUldu, protozZe se vytvofi hroudy, které bude tézké rozbit. Suchou a
tvrdou pudu budete mozna muset kultivovat dvakrat.

Vv s

snizite Sirku kultivace.

Padu Ize kultivovat ve dvou smérech, abyste dosahli optimalni kultivace.
Obréazek 9.

Vzdy pockejte, az se Celisti pfestanou otacet, a teprve pak aktivujte jinou rukojet’.
Je dllezité, abyste nezkouSeli kultivator pfidrzet. Pouzivani stroje musi byt volné.

Kultivator nepretézujte. Vzdy rid’te opatrné.

Nastaveni hloubkové zarazky

Hloubkovou zarazku Ize nastavit tak, aby kultivace probihala v jedné ze tfi rlznych hloubek.
Cim hloubsgji je hloubkova zarazka na padé, tim hloubéji budou kultivaéni epele pracovat
a tim pomaleji bude stroj postupovat. Kdyz zvolite spravnou kultivaéni hloubku, ulehcite si
praci. Spravna kultivacni hlouba zavisi na pudé a doporucujeme vam, abyste provedli
nékolik pokusu, abyste zjistili, jak hluboko by hloubkova zarazka méla byt, abyste ve své
pudé mohli optimalné pracovat.

Chcete-li nastavit hloubkovou zarazku, zatahnéte ji dozadu a nahoru, az dosahnete
pozadované vysky. Hloubkovou zarazku umistéte svisle a zapadne do zarezu. Hloubkovou
zarazku |ze nastavit na rdizné hloubky kultivace. Cim hloubéji do pady zarazka jde, tim
hloubé&ji bude kultivator pracovat.

Spravné nastaveni zavisi na pude.

Viz obrazek 7
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Nastaveni podpérnych kolecek

Podpérna koleCka nejsou na kultivatoru namontovana. Lze je nastavit na pozadovanou
vySku zataZzenim za zamykaci rukojet’ a posunutim krouzku nahoru nebo dold.

Krouzek kol Ize pouzit ke stabilizaci stroje pfi kultivaci a také pomahaji propadnuti
stroje do mékké pudy.

Viz obrazek 8

Cisténi kultivatoru

Kultivator byste po pouZiti méli vycistit. Pomoci zahradni hadice omyjte pudu a necistoty.
Odstrante z hfidele rotoru travu atd. Cislo podvozku byste méli €istit jen vihkym hadrem,
jinak byste jej mohli poskodit. Pro CiSténi nepouzivejte vysokotlaké Cistici zafizeni.

Udrzba pfevodovky

Pfevodovka kultivatoru je z vyroby promazana 0,2 | oleje TEXACO Multifak EPO. Olej neni
nutné vymeénovat.

Motor

Pozor : Motor je dodan bez oleje a paliva. Pfed nastartovanim motor naplite olejem.

Postupujte podle pokynu v uzivatelské pfiruc¢ce pro spravné pouziti a udrzbu motoru.

Skladovani

Kdyz stroj nebudete pouzivat del$i dobu, postupujte podle nize uvedenych pokynu. To zajisti
dlouhou zivotnost stroje.

Pomoci zahradni hadice omyjte pddu a negistoty. Odstrarite z hfidele rotoru travu atd. Cislo
podvozku byste méli Cistit jen vlhkym hadrem, jinak byste jej mohli poskodit. Pro €isténi
nepouzivejte vysokotlake Cistici zafizeni.

Télo stroje otfete vlhkym hadrem, aby vS8echny povrchy byly Cisté. Povrch musite offit
naolejovanym hadrem, abyste zabranili korozi.

Stroj byste vzdy méli ukladat na suché a Cisté misto.
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Prislusenstvi

Boc¢ni kotouce: pouziva se ke kultivaci mezi uzitnymi rostlinami, tfeba
mrkvi, bramborami, abyste zamezili jejich pfekryti padou. Bo¢ni disky |ze
také pouzit, jestlize se kultivator pouziva podél dlazdéné cesty nebo stény,
nebo v mékké padé.

Zarezavac: pouziva se pro provzdusnéni travniku a odstranéni uhynulé
travy z travniku. Trava pak bude zelengjsi a silngjSi, takze v travniku
nevznikne mech. Pro montaz je zapotfebi zadni pfipojka.

Tlaéna plecka: pouziva se k uvolnéni pidy a odstranéni plevele na cestach
a vstupech. Pro montaz je zapotfebi zadni pfipojka.

Brany: pouziva se k uvolnéni pldy mezi uzitnymi rostlinami a tedy
odstranéni plevele.
Pro montaz je zapotfebi zadni pfipojka.

Hrabé: pouziva se k pohrabani cest a vstupu s volnymi kaminky, napfiklad
oblazky. Pro montaz je zapotfebi zadni pFipojka.

Hrobkovaci radlo: pouziva se k zorani pady pro brambory, mrkev a jiné
kofenové plodiny. Pro montaz je zapotfebi zadni pfipojka.

Vyoravaci haky: pouziva se, kdyz je puda volna a stroj je nutné provozovat
s hrobkovacim radlem nebo branami namisto kol.

Hrablo na snih: pouziva se k odstranéni snéhu z pevného povrchu,
napfiklad z dlazdéni. Lze sklonit doleva/doprava. Pro montaz je zapottebi
montazni deska.

Snéhové fetézy: pouziva se s hrablem na snih, kdyz je velmi kluzko, aby
mel stroj lepsSi zabér.

Zavazi: pouziva se k tomu, aby stroj mél lepsSi zabér, kdyz pracujete s
privésem nebo snéhovym hrablem. Lze namontovat pouze s koly.

v oworv

Mezilehlé €epele: pouZivaji se pro zajisténi hlubsi Sifky kultivace. Stroj pak
bézi hladCeji a Ize jej pouzivat s velmi volnou pldou.

Privés: pouziva se pro pfepravu vétvi atd. Pro montaz je zapotrebi zadni
pfipojka.

Kola: pouZivaji se pro montaz pfisluSenstvi, napf. hrabi

Zadni svorka: pouZziva se pfi montaz prisluSenstvi.
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Odstranovani problému

Motor nestartuje:

OO, WNPEF

Motor bézi nepravidelné: 1.

. Ovéfte, Ze spinac start/stop je ve spravné poloze.

. Ovéfte, zda neni poSkozena zapalovaci svicka.

. Ovéfte, Ze je kryt zapalovaci svicky spravné namontovan.
. Ovéfte, Ze palivovy ventil je otevren.

. Ovéfte, Ze Skrceni je otevieno.

. DalSi pokyny naleznete v uzivatelské pfirucce.

Ovérte, Ze Skrceni je deaktivovano.

2. Ovéfte, ze v benzinu nejsou Zzadné necistoty.

Cepele se neotadeiji:

AN -

Rotory se otaceji po
aktivaci tfeci spojky: 1.

. Ovéfte, Ze zadné kameny nebrani rotaci Cepeli.

. Ovéfte, Ze se plynoveé tahlo neuvolnilo.

. Ovéfte, Ze Ize pomoci tahla plynu plné aktivovat motor.
. Ovéfte, Ze pasy nejsou poskozeny.

. Ovéfte, Ze spojeni pasu je spravné nastaveno.

Motor zastavte. Obratte se na svého prodejce.

Specifikace
Model 530 532 572
Délka (mm) 1210 1210 1210
Sitka (mm) 550 550 550
Vyska (mm) 1020 1020 1020
Sucha hmotnost (kg) 47.5-485 47.5-485 52
Rychlost otaceni, noZe ./min) 160 160 160
Pracovni Sitka (mm) 300-550 300-550 300-550
Rizeni nenastavitelné | nenastavitelné nastavitelné
Rychlost dopfedu 1 1 1
Rychlost dozadu 0 1 1
Pracovni hloubka (mm) 330 330 330
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CE-Overensstemmelseserklaering DK

CE-Declaration of conformity GB
CE-Konformitatserklarung DE
CE Certificat de conformité FR
CE-verklaring van conformiteit NL
CE-vaatimustenmukaisuustodistus SF
CE Certifikat o skladnosti SLO

EU-importgr « EU-importer « EU-importeur « Importateurs de I'UE « EU-importeur « EU
maahantuojat « EU uvoznik *

Texas Andreas Petersen A/S

Erkleerer herved at materiel « Hereby certifies that the following « Bescheinigt hiermit das die
nachfolgenden « Déclare I'équipement « Verklaar hierbij dat het materiaal « todistaa taten, etta «
Potrjujem, da naslednje

Benzin havefreeser « Gasoline cultivator * Benzin-Motorhacke ¢ Motoculteur ¢ benzine tuin cultivator
* Bensiini perasinvarsi * Bencin kultivator ¢

Lilli 530TG - Lilli 532TG — Lilli 572TG

Er fremstillet i overensstemmelse med fglgende direktiver ¢ Is in compliance with following
directives « Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien « Conforme aux directives suivantes ¢
Voldoet aan de volgende richtlijnen ¢ on niiden vaatimusten mukainen, jotka sisaltyvat seuraavaan
konedirektiiviin ja siihen myéhemmin tehtyihin muutoksiin « Je v skladu z naslednjimi direktivami «

2006/42/EC - 2004/108/EC

Materiellet er udfert i henhold til fglgende standarder « Conforms with the following standards ¢ In
Ubereinstimmung mit den folgende Standards * Le matériel est fabriqué selon les normes
suivantes ¢ In overeenstemming met de volgende normen ¢ Laitteisto on valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti « Material v skladu z naslednjimi ¢

EN 709 : 1997 + A4

Lilli 530TG Lwa: 99 dB(A) Loa: 96.97dB(A) an= 4.67 m/s’
S/N: 1104000110000 -> 1204000119999
S/N: 1104006710000 -> 1204006719999

Lilli 532TG Lwa: 99 dB(A) Loa: 96.97dB(A) an= 4.67 m/s’
S/N: 1104000310000 -> 1204000319999
S/N: 1104000680000 -> 1204000689999

Lilli 572TG Lwa: 99 dB(A) Lpa: 96.97dB(A) a,=4.67 m/s®
S/N: 1104000510000 -> 1204000599999
S/N: 1104006910000 -> 1204006999999

Texas Andreas Petersen A/S Responsible person for documentation
Knullen 22 « DK-5260 Odense S * Denmark Johnny Lolk, Purchase Manager
01.10.2011
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Verner Hansen
Managing Director



Hexknapauusa coorBetcTBus EC PYC

Deklaracja zgodnosci CE PL
HDeknapauusa cooTrBetcTBuA EC UA
CE Uygunluk Beyani TR
Declaracion de conformidad CE E

Prohlaseni o shodé CE CzZ

EC nimnopTtepos ¢ UE importer « EC imnoptepom ¢« AB ithalatgilari « Importador UE « EU dovozce ¢
Texas Andreas Petersen A/S

HaCTOﬂLLI,VIM yoocTtoBepsieT, 4To * Niniejszym zaswiadcza, ze « CnpapxHiM 3acBigyye, Lo *
Isbu beyan o malzeme - certifica por la presente que * Timto prohlauje, Ze «

MoTtokynbTnBaTtop ¢ Benzyna Glebogryzarka « 6eH3nH kynbTBaTop * Benzin ekici « La cultivadora
de gasolina « Benzinovy kultivator ¢

Lilli 530TG - Lilli 532TG — Lilli 572TG

OTtBevaeT TpeboBaHusaM cneaytoLen ampekTusbl ¢ Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywam ¢
Binnosinae Bumoram HacTtynHol anpektusm « Agagidaki yonetmeliklere uygun olarak mi ¢
Se fabrica de acuerdo con las siguientes directivas * Je v souladu s nasledujicimi smérnicemi ¢

2006/42/EC - 2004/108/EC

MaTepumansl COOTBETCTBYIOT cneaytowmm gnpektneam  Wyrob jest zgodny z nastepujgcymi
normami * MaTtepianu BignosigatoTb HacTynHUM aupektneam * Asagidaki standartlari ile
uyumludur « El equipo estara hecho de acuerdo a las siguientes normas * Material je v souladu s
nasledujicimi ¢

EN 709 : 1997 + A4

Lilli 530TG Lwa: 99 dB(A) Lpa: 96.97dB(A) a,=4.67 m/s®
S/N: 1104000110000 -> 1204000119999
S/N: 1104006710000 -> 1204006719999

Lilli 532TG Lwa: 99 dB(A) Lpa: 96.97dB(A) a,=4.67 m/s®
S/N: 1104000310000 -> 1204000319999
S/N: 1104000680000 -> 1204000689999

Lilli 572TG Lwa: 99 dB(A) Lpa: 96.97dB(A) a,=4.67 m/s®
S/N: 1104000510000 -> 1204000599999
S/N: 1104006910000 -> 1204006999999

Texas Andreas Petersen A/S Responsible person for documentation
Knullen 22 « DK-5260 Odense S * Denmark Johnny Lolk, Purchase Manager
01.10.2011
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